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VORM 
uitgave van de 

vakbond leerkrachten 
aruba 

4e jaargang no. 6 juni 1973 

het nieuwe scholings- 
en vakbondscentrum; 
op weg naar één vakbond voor alle werknemers 

Onlangs is door het FESINA-bestuur het voorlopige projektdossier inge¬ 
diend van het te Pos Chikito geplande scholings- en vakbondscentrum. 
Hoewel er een officiële voorbereidingscommissie is ingesteld, werd het 
meeste werk ervoor gedaan door Richard Mercera e/r Miti Martis. De 
laatste heeft in Holland het schetsontwerp getekend en beide zijn lid van 
de ANAAB-Aruba. Ter toelichting van het project het volgende. De vak¬ 
beweging op Aruba bevindt zich nog in een opbouwstadium. Het vakbonds- 
kader is daardoor weinig getraind en nog gering in omvang. Om daarin 
verandering te brengen is de FESINA in het midden van vorig jaar met het 
scholingswerk begonnen. Daarbij is technische bijstand ontvangen van de 
CLAT Caracas. Het is de bedoeling dat deze vormingsarbeid een perma¬ 
nente aktiviteit wordt, waartoe inmiddels het INEFORSIN (Instituto di edu- 
cación i información sindical) is opgericht. De nu in gebruik zijnde ruimte 
van de FTA voldoet in geen enkel opzicht. Het kantoor is in San Nicolas 
gelegen, dus niet centraal, het is verder vrij bouwvallig, te warm, te klein 
en door de ligging op een druk kruispunt erg lawaaierig. 
Dezelfde bezwaren gelden uiteraard voor de ook in het gebouw gevestigde 
kantoren van de FTA, UEA en FESINA (resp. Federacion di Trahadornan 
Arubiano, Union Electricistas Arubiano en Federacion di Sindicatonan 
Arubiano). Voor het scholingsinstituut, de genoemde vakbonden en voor 
de vakcentrale is een groter, centraal gelegen scholings- en vakbonds¬ 
centrum nodig. De volgende bij de FESINA aangesloten vakbonden hebben 
in principe ook toegezegd mee te doen. 
m ABV (algemene bond van verplegenden) die nu haar kantoor in een te 

klein en ongeschikt woonhuisje heeft. 
m ANAAB-Aruba (ambtenarenbond), eveneens met een kantoor in een te 

warm en niet centraal gelegen woonhuis. 
• GABA (gouvernementsarbeidersbond) met als kantoor een klein hokje 

zonder behoorlijke toegang. 
m VLA (vakbond leerkrachten Aruba) die een behoorlijk, maar duur kan¬ 

toor heeft met als verdere bezwaren dat het niet centraal gelegen is en 
dat er onvoldoende ruimte is voor de frequent vergaderende kommissies 

en sekties. 
Tenslotte zullen er twee vakbonden slechts gebruik maken van de gezamen¬ 

lijke ruimtes, namelijk: 
m UPA (havenarbeidersbond) die gebonden is aan de haven van Oranje¬ 

stad, de Paardenbaai en die daar in de buurt reeds een clubgebouw 
annex kantoor heeft. 

■ BEBA (vakbond bankpersoneel) die nog te klein is en daardoor geen 
geld heeft voor een kantoor. 

De IOWUA (vakbond van Lago-werknemers) heeft reeds een geschikt vak- 
bondskantoor in San Nicolas vlakbij de olieraffinaderij. Terwijl de tweede 

vorm deze maand 
Zal er een grotere eenheid komen in het 
vakbondswezen op Aruba? Er wordt hard 
gewerkt aan een gezamenlijk schoiings- 
en vakbondscentrum. Michiel Kok op 
pag. 1 en 2. 

Antillianisering is achterhaald, onafhanke¬ 
lijkheid is ook achterhaald en ontwikkeling 
is helemaal achterhaald. Moet Dientje 
Croes maar docente worden? G. J. Kol- 
mus op pag. 8 en 9. 
• 
Een meisje was de hele nacht aan het 
giechelen; toen ik beet kwam er bloed 
uit; mijn vriend en ik hebben elkaar ge¬ 
kust, maar dat is gewoon. Het Augustinus- 
college kampeerde. Oscar Uijen op pag. 6. 

Papiamento is de meest perfecte taal ter 
wereld en staat op een hoog cultureel 
peil, zegt ene Dr. Lenz in Chili. APA-stu- 
denten deden een onderzoek en maakten 
een leerplan Papiamento voor hun eigen 
school, op pag. 18. 
• 
E. A. Bennett publiceert het resultaat van 
een uitgebreide studie, waarin hij bewijst 
dat diverse Afrikaanse muziekvormen terug 
te vinden zijn in de Antilliaanse muziek, 
op pag. 12 e.v. 
• 
Our interest in the child is from the neck 
up, at the top half of this coconut, we 
find a well protected cavity. C. A. Bruce 
op pag. 10. 

De behanger slaat toe! op pag. 3 

Ingezonden stukken op pag. 22. 
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vakcentrale van Aruba, de AVVA (algemeen verbond van 
vakverenigingen Aruba), waarbij slechts twee bonden zijn 
aangesloten, geen enkele belangstelling heeft getoond. 
We kregen geen reactie op onze brief. 
Het centrum is gunstig gelegen aan de hoofdweg bij Pos 
Chikito. Deze weg verbindt de twee belangrijkste woon- 
concentraties op Aruba, namelijk Oranjestad en San Nico- 
las. Er zijn redelijke verbindingen met geregeld rijdende 
autobussen van de „West End Transportation", die Oran¬ 
jestad via Santa Cruz met San Nicolas verbindt en met de 
zgn. autobusjes, waarvan er ook een aantal langs het 
nieuwe luchthavengebouw rijden. Centralisatie van de 
vakbondskantoren heeft vele voordelen. Volstaan kan wor¬ 
den met één of twee stencilmachines, de overige, ge¬ 
meenschappelijke faciliteiten kunnen ook doelmatiger ge¬ 
bruikt worden. Voorts zal er steeds iemand zijn om de 
telefoon op te nemen en bezoekers te woord te staan. 
Tot de gemeenschappelijke ruimtes behoren onder meer 
de congreszaal voor 100 personen, de vergaderzaal voor 
ongeveer 350 personen en de bibliotheekruimte, die zijn 
diensten vooral aan het scholingswerk zal verlenen. Hoe¬ 
wel er in dit voorlopig schetsontwerp geen rekening mee 
is gehouden, is het de bedoeling, dat in het definitieve 
ontwerp ook een ruimte wordt geprojekteerd als logeer¬ 
kamer voor de buitenlandse gastsprekers van INERFOR- 
SIN. De totale stichtingskosten worden geraamd op ruim 
een half miljoen Antilliaans. Daarvan zal naar verwachting 
de Nederlandse regering 75% bijdragen. De financiering 
van de eigen inbreng zal geschieden door de inbreng van 

redactie: j. jutten, m. wever, g. j. kolmus, o. uyen, 
mej. e. polak, m. kok, mevr. t. van steen- 
jansen 

redactieadres: paradera 82 
financiële leiding: o. uyen, rooi bosal 20 
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tekeningen en 
j. en r. de graaft 

omslagontwerp: j. g. m. strick 
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abonnementen (op aruba alleen voor personen buiten het 
onderwijs): f. 15,— ■ per jaar. 

hoofdbestuur vla: 

voorzitter: p. e. croes, emmastraat 40, tel. 1790 
secretaris: c. betram 

penningmeester: j. van dijk, p.o.b. 517 
leden: j. j. n. kuiper, v.w.o./h.a.v.o. 
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h. ten have, n.o. 
mej. t. pengel, b.b.o. 
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mejuffr. m. pieters, v.o. 

bestuursadres: p.o.b. 582, oranjestad 

vergaderplaats: commercial building, wilhelminastraat 

ANAAB-gebouw: te warm en niet centraal. 

inventaris en airco’s, de inbreng van het architektenhono- 
rarium, de toegestane 75% van de grondwaarde en het 
resterende in kontanten. De deelnemende bonden hebben 
reeds gelden gereserveerd voor de nieuwbouw, terwijl er 
ook principiële toezeggingen voor financiële steun ont¬ 
vangen zijn van CLAT-Caracas (Confederacion Latino 
Americano de Trabajadores), CLAT-Nederland en de SOSR 
(Stichting Ontwikkelingssamenwerking Vakbeweging). De 
steun van de laatste twee organisaties in Nederland zal 
waarschijnlijk de vorm krijgen van een inzamelingsaktie. 
Het is tenslotte de bedoeling om tegelijkertijd aan Neder¬ 
land technische bijstand te vragen van twee á drie maan¬ 
den, om het scholingswerk op Aruba verder te ontwikke¬ 
len en tevens om het projekt verder voor te bereiden. Ge¬ 
vraagd zal worden in dit kader de kontaktman van de 
SOSV (samenwerkingsorgaan van de drie Nederlandse 
vakcentrales voor de Nederlandse Antillen) het oud-be- 
stuurslid van de militante industriebond NKV, Jan Nooy, 
ter beschikking te stellen van de FESINA. 

michiel kok (lid vla en anaab) ■ 

IOWUA: geschikt vakbondskantoor. 
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>> 
bij het 

\ vertrek van 

\ jan van steen 

Aan het eind van dit schooljaar gaan Jan van Steen en zijn 
vrouw Trees en kinderen Aruba verlaten. Jan van Steen is de 
man geweest die de VLA een maandblad heeft gegeven, hij heeft 
het blad uit de grond gestampt en hij is vanaf het begin hoofd¬ 
redacteur geweest. 
In de roerige dagen van ’70, toen in de hitte van de onderwijzers- 
staking 5 kleine hondjes samensmolten tot één grote, de VLA, 
begreep hij dat een maandblad een goed middel kon zijn om de 
band tussen de leden te onderhouden en te verstevigen. Die taak 
nam hij op zich en hij zorgde ervoor dat Vorm een begrip werd. 
Hiervoor betuigen wij hem namens de leden van de VLA en 
namens de huidige redactie onze hartelijke dank. Ook Trees van 
Steen danken wij hartelijk voor alles wat zij als lid van de 
redactie voor Vorm heeft gedaan. De familie van Steen wensen 
wij tenslotte het allerbeste toe in Nederland. 

Hoofdredacteur, J. Jutten ■ :■ 

de BEMANSEM slaat toe! 
Over de psychologische test is in de dagbladen al het 
een en ander geschreven. Ook op Aruba is hij met ge¬ 
mengde gevoelens ontvangen. Toch dient opgemerkt te 
worden, dat het een goede zaak is als kinderen psycho¬ 
logisch getest worden, alvorens zij een volgende stap 
zetten in hun schoolcarrière. 

Wie hoort in dit rijtje niet thuis: 
merel, kanarie, lijster, kraai, meeuw...? 

De bezwaren richten zich dan ook voornamelijk tegen 
het niet aangepast zijn aan de Antilliaanse situatie. Wan¬ 
neer in de test probleempjes voorkomen, waarin gespro¬ 
ken wordt over: rollen behang, weilanden, kraaien en 
lijsters, en over een kinderhandje dat paardebloempjes, 
meizoentjes en viooltjes plukt langs de rand van de weg, 
dan is dat voor Nederlandse kinderen geen bezwaar, zij 
voelen zich op bekend terrein. Maar Antilliaanse kinderen 
raken er waarschijnlijk door van de wijs. Hoe valt dat te 
rijmen met de zinsnede die voor in het instructieboekje 
stond en waarin zo ongeveer werd gevraagd: „Zorg voor 
een gezellige en ontspannen sfeer in de klas”? Hopelijk 
zijn bovengenoemde elementen volgend jaar uit de test 
verdwenen. Mocht dat niet het geval zijn, dan stellen wij 
voor het volgende vraagstukje in de test op te nemen: 

Om één psycholoog te behangen, heb je twee rollen be¬ 
hang nodig. Hoeveel rollen behang heb je dan nodig voor 
drie psychologen, die in een door prikkeldraad omgeven 
vijfhoekig weiland kransjes zitten te vlechten van made¬ 
liefjes en boterbloempjes? 

j. jutten ■ 
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bestuurs¬ 
mededelingen 
Het hoofdbestuur wenst allereerst te reageren op enkele 
artikelen in Vorm. 
a. In een gesprek met een drietal vertegenwoordigers 
van de Antilliaanse n.o.-lerarenopleiding wordt opgemerkt, 
dat de n.o.-assistentleraren het niet verder reageren van 
de VLA na een vergadering met deze groep „ervaren heb¬ 
ben als bescherming van de zittende leraren en niet als 
bescherming van de leerlingen van de technische scholen 
en de studenten van de lerarenopleiding.” 
Op 17 mei '72 had de VLA een bespreking met de leraren 
van de lerarenopleiding over de problemen rond deze 
opleiding. Deze vergadering werd gevolgd door een bijeen¬ 
komst met de assistentleraren op 1 juni 72. Uit de notulen 
van deze vergaderingen blijkt, dat het standpunt van de 
VLA was, dat de cursus van een zodanig niveau moet zijn, 
dat de cursus garantie biedt, dat de cursisten zowel prak¬ 
tisch als theoretisch goed geschoold in het onderwijs¬ 
proces kunnen worden ingevoegd. De VLA bemoeide zich 
ermee, omdat zij zowel de belangen van de leerkrachten 
als die van het onderwijs wil behartigen. De VLA doet 
geen aanvallen op het kunnen van de cursisten, de bond 
staat een adequate cursus voor. 
Op deze vergadering werden voorstellen gedaan om actie 
te voeren om het aantal van 20 uren lesgeven per week te 
verminderen. De n.o.-assistentleraren voelden er echter 
zelf weinig voor, omdat men vreesde, dat een verminde¬ 
ring van lesuren ook een vermindering in salaris zou be¬ 
tekenen, bovendien wilde men niet door actie in de pro¬ 
blemen raken. Dat de VLA toendertijd verder niets meer 
gedaan heeft, is dus beslist niet gebeurd uit gebrek aan 
interesse of om de belangen van de zittende leerkrachten 
te beschermen, maar alleen op verzoek van de groep zelf, 
die niet in moeilijkheden wilde raken. 
b. Interview R. Todd Dandaré. 
Het hoofdbestuur is het in grote lijnen met het ingezonden 
stuk van mevr. C. Norder eens. Om doublures te vermijden, 
slechts volgende „open brief”: 

it’s 
the real 

thing 

AAN: de heer R. Todd Dandaré 

Geachte collega, 
Aruba, 27 mei 72. 

Naar aanleiding van uw, in Vorm verschenen, me¬ 
ning over de bond, wil de VLA eveneens in het 
openbaar hierop reageren. 
De VLA wil verwijzen naar het ingezonden stuk van 
mevr. C. Norder, waarin o.a. een opsomming wordt 
gegeven van alle onderwijskundige zaken, waaraan 
de VLA werkte of nog werkt. Bovendien kunt u op 
het VLA-kantoor inzage krijgen in oude jaargangen 
van Vorm, Tussenvorm en notulen van hoofdbe¬ 
stuursvergaderingen, zodat u zich er zelf van kunt 
overtuigen, dat deze opsomming niet uit de duim 
gezogen is, doch op werkelijkheid berust. 
Twee opmerkingen van u wil ik hierbij aanhalen: 
„Ik voel mij niet verbonden met een vakbond, die 
zich vrijwel uitsluitend met materiële zaken bezig¬ 
houdt” en „Zodra de VLA gaat werken aan de onder¬ 
wijskundige belangen, word ik weer lid.” 
De VLA wil u daarom houden aan uw woord en u 
hiermede uitnodigen om per omgaande weer lid te 
worden van de bond. U kunt dan onmiddellijk uw 
aandeel leveren in het werk van één van de werk¬ 
groepen, die de VLA telt. 
Hopende uw aanmelding als lid in het volgende 
Vormnummer te kunnen publiceren, met collegiale 
groeten, 

namens het hoofdbestuur, 

C. W. A. BETRAM, sec. ■ 

v.l.a. en d.d.t. 
Het dagelijks bestuur had op 15 mei een gesprek met het 
hoofd van de gezondheidsdienst en een tweetal artsen 
van de schoolartsendienst. Tijdens dit gesprek bleken de 
standpunten dusdanig te botsen, dat van een vruchtbare 
discussie nauwelijks sprake kon zijn. Ook laaiden de 
emoties op bepaalde momenten nogal hevig op. Tegen¬ 
over de VLA-argumenten (zie Vorm van mei) stelde de 
gezondheidsdienst, dat de VLA door zijn publicaties in 
plaats van medewerking te geven, de gezondheidsdienst 
op onjuiste wijze in de wielen gereden had. Tenslotte kon 
men toch concluderen, dat het contact tussen gezond¬ 
heidsdienst en alle betrokken instanties beter had kunnen 
zijn. De gezondheidsdienst zegde toe om in de toekomst 
als men weer tot actie dient over te gaan, alle instanties 
en overige betrokkenen, waaronder de VLA, te zullen in¬ 
lichten. Het gesprek ging bijna uitsluitend over de door 
de gezondheidsdienst gehanteerde procedure tijdens de 
campagne tegen de hoofdluis. Een werkgroep bestaande 
uit enkele biologieleraren gaat de schadelijkheid van het 
middel ddt aan de hand van de beschikbare literatuur 
onder de loupe nemen. 

contactcommissie 
Sinds enkele maanden is de VLA bezig de contactcom¬ 
missie voor het onderwijs nieuw leven in te blazen. Deze 
contactcommissie, bestaande uit vertegenwoordigers van 
het bestuurscollege, inspectie en vakbond, zou volgens 
het Whitfield-accoord, bereikt na de VLA-staking als stop¬ 
licht moeten fungeren als er zich problemen zouden voor¬ 
doen. De leden van deze contactcommissie zijn inderdaad 
benoemd, maar de commissie zelf is nooit bijeen geko¬ 
men. Sinds oktober 72 is de VLA al bezig om de com¬ 
missie te reactiveren. Op 6 april verzocht de VLA de ge¬ 
deputeerde de commissie bijeen te roepen ter bespreking 
van een aantal problemen. De gedeputeerde liet daarop 
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in een mondeling gesprek op 16 april weten, de commis¬ 
sie nog voor het einde van de paasvakantie bijeen te zul¬ 
len roepen. Ondanks vele telefoontjes na het verstrijken 
van deze datum is de belofte tot nu toe (27 mei) niet na¬ 
gekomen. Toen de VLA tenslotte op 14 mei een telegram 
stuurde, werd de gedeputeerde boos, omdat stijl en toon 
van dit telegram hem niet aanstond. De VLA vraagt zich 
thans af, wat zij moet doen om tot een gesprek met o.a. 
de overheid te geraken, als diezelfde overheid het gesprek 

steeds uit de weg gaat. 
Misschien kan een van de VLA-leden het hoofdbestuur 
uitleggen, waar de stijl en de toon van dit telegram on¬ 

gepast is. 

TELEGRAM: 

„Ondanks herhaald verzoek onzerzijds tot op heden geen 
bijeenroeping van zogenaamde contactcommissie voor het 
onderwijs plaatsgevonden stop gang van zaken kan onze 
goedkeuring beslist niet wegdragen stop vragen ons bo¬ 
vendien in alle ernst af of onderwijs in zijn totaliteit er¬ 
mee gediend is wanneer een slagvaardig beleid uitblijft 
zoals in het onderhavige geval stop doen een dringend 
beroep op u onverwijld stappen in deze te nemen stop. 
Veertien dagen later was er nog geen antwoord op dit 

telegram binnen. 

I.o. handelskennis 
Bij voldoende deelname zal in 
september begonnen worden met 
een cursus L.O.-Handelskennis 

Opleiders: B. Escalona, L. Mathoera. 

Voor verdere inlichtingen: B. Escalona, tel. 3266. 

^H| Boekhandel 
St Angnstinns 
Abraham de Veerstraat 12 
Curaçao 

het adres voor: 

al de BOEKEN, 
LEERMIDDELEN, 
HANDENARBEID- en 
HANDWERKMATERIAAL 
en SCH00LBEN0D1GD- 
HEDEN die u voor uw 
school nodig heeft. 

van de sekties 
kleuter-sektie 
kleuterleidsters kregen te weinig gelegenheid 
hun gedachten naar voren te brengen 
Op initiatief van mevr. Th. Sanders-Karel, inspectrice van 
het kleuteronderwijs van de Nederlandse Antillen, werd 
in de paasvakantie een congres gehouden. 
Doel van het congres was: „kleuterleidsters van de Neder¬ 
landse Antillen bij elkaar te brengen om gedurende een 
week zich te bezinnen op de taak en verantwoordelijk¬ 
heid van de kleuterschool.” Tevens zouden de kleuter¬ 
leidsters voorgelicht worden door deskundige personen. 
Men was algemeen van mening dat het programma te 
overladen was; bovendien werden de kleuterleidsters te 
weinig in de gelegenheid gesteld om hun gedachten en 

ideeën naar voren te brengen. 
Door tijdgebrek konden vragen niet op bevredigende wijze 
beantwoord worden. Het congres was in zoverre positief 
dat de kleuterleidsters van de verschillende eilanden met 
elkaar in contact kwamen en kennis konden nemen van 
eikaars problemen. Van de andere kant was het teleur¬ 
stellend omdat er door een te veel aan deskundige voor¬ 
lichting weinig tijd overschoot voor bezinning op de pro¬ 
blemen en het zoeken naar mogelijke oplossingen. 

deelneemsters van het congres ■ 

n.o.-sektie 
afscheid van trees! 
Binnen de n.o.-sektie van de VLA en ongetwijfeld ook 
daarbuiten zal een ieder wel begrijpen, dat we hier Trees 
van Steen bedoelen. Trees was de eerste secretaresse 
van de n.o.-sektie en deze functie heeft ze vervuld tot 
januari 1973. Daarná heeft ze het nieuwe bestuur bege¬ 
leid, geïnstrueerd en geïnspireerd. Ze heeft getracht het 
enthousiasme waarmee zij het vakbondswerk altijd deed, 
over te dragen op het nieuwe bestuur. De toekomst zal 
uitwijzen of het op vruchtbare bodem is terecht gekomen. 
Trees was ook de grote animator van de oprichting van 
de commissie, die het vak maatschappijleer meer inhoud 
moest gaan geven aan de huishoud- en technische scho¬ 

len op Aruba. 
In het hbofdbestuur heeft ze de belangen van het nijver¬ 
heidsonderwijs als vertegenwoordigster van de n.o.-sektie 
steeds behartigd. „Ze stond altijd klaar”, vernamen we 
uit zeer betrouwbare bron. Een reden temeer om te be¬ 
treuren, dat Trees voor het vakbondswerk op Aruba ver¬ 
loren gaat. Trees, bedankt voor de geweldige inzet en al 
het werk gedurende je vakbondsjaren. 
Wij wensen de fam. Van Steen een goede reis naar en 

een fijne tijd in Nederland toe. 
namens de n.o.-sektie f. bayens ■ 

mavo-sektie 
Het bestuur van de mavo-sektie dankt langs deze weg alle 
scheidende mavo-leerkrachten voor hun verdiensten ten 

bate van het mavo-onderwijs op Aruba. 

C. Boots 
J. Bosman 
J. de Bruyn 
J. Frielink 
Zr. Helene 
A. Horstman 
A. v. d. Mheen 
F. Merkelbagh 
P. Le Noble 

Vaarwel en veel succes i 

J. Raaymakers 
P. Raaymakers 
J. V. Steen 
P. v. Veen 
H. v. Vliet 
R. de Vries 
B. Werink 
M. Zurlohe 

uw nieuwe werkkring. 
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buitendag st. augustinuscollege 
Twee dagen met de school 
op stap (plantage Washing¬ 
ton). Een probeersel, kijken 
of het zou kunnen en wat er 
van terecht zou komen. 
Diegenen die toestemming 
hadden van hun ouders 
mochten mee kamperen, de 
anderen zouden de volgende 
dag ’s morgens aankomen. 

De tenten waren geleend bij 
de marine, plus nog enkele 
van de leerlingen zelf. Er 
was afgesproken dat de leer¬ 
lingen zelf voor eten, spullen 
voor overnachten, barbecue 
etc. zouden zorgen. 

De groep van de eerste dag 
kwam om vijf uur aan. Tenten 
werden opgezet en min of 
meer ingeruimd. Rennen, 
roepen, schreeuwen, hollen 
en draven, doelloos heen en 
weer geloop. 

Waar moet ik slapen? Ik heb 
niks om op te slapen! Ik wil 
niet in die tent. Links en 
rechts kampvuur, zang, 
gitaarmuziek, fluisterende 
stemmen en „stiekum” 
roken. Om elf uur moest 
iedereen naar zijn tent. 
Rondlopen met een duffe 
kop van elf tot vier uur. Af 
en toe wordt er een „grappe- 
maker” tot de orde geroe¬ 
pen. Gesnurk, gepiep, ge¬ 
kreun, gemompel en gegie¬ 

chel, maar om één uur was 
het dan eindelijk tamelijk 
rustig. Om vier uur in de 
hangmat. Pitten tot half zes. 
Eerste bak koffie in de kan¬ 
tine en dan langzaam wak¬ 
ker worden en beseffen 
waar je bent. 

(Commentaar van de brug¬ 
klasleerlingen): 

— De meneren zeiden dat 
we moesten gaan slapen, 
maar bijna niemand had 
slaap. 
— Een meisje was de hele 
nacht aan het giechelen. 
— ’s Morgens werd je te 

vroeg geschud om op te 
staan. 
— Toen we 's nachts in onze 
tent moesten gaan waren het 
net concentratiekamers want 
je mocht niet gaan lopen. 
— Het was erg leuk in de 
tent, maar de mieren hadden 
geen slaap. 
— Ik heb lekker geslapen. 

Om half zeven begint er 
meer leven in het kamp te 
komen. Tanden worden 
fanatiek gepoetst. Nekken 
worden afgeschrobd. Enkele 
zijn thee aan het zetten. Hier 
en daar worden boterham¬ 
men gesmeerd. 
Een enthousiaste kampeer¬ 
der komt de kantine binnen 
en vraagt vriendelijk of er 
ook brood te koop is. Hij 
wordt er even vriendelijk 
weer uitgeschopt met de 
mededeling dat brood toch 
wel een van de noodzake¬ 
lijkste behoeftes is en dat je 
dat dus zeker niet moet ver¬ 
geten als je gaat kamperen. 
Ach ja, met een kam in de 
zak kom je ook een heel 
eind. 
’s Morgens een wandeltocht. 
Van Washington met de bus 
naar Casibari. De leerlingen 
die niet zijn wezen kamperen 
gingen direct met de bus 
van uit San Nicolas daar 

naar toe. Het was eerst de 
bedoeling dat we de hooi¬ 
berg zouden gaan beklim¬ 
men, maar met honderd man 
doe je zoiets niet, zeg nou 
zelf? Dus alleen wandelen 
van Casibari terug naar 
Washington. De leerlingen 
wisten van niets, want kort 
te voren was dit beslist van¬ 
wege het grote aantal deel¬ 
nemers. De bus kwam aan, 
laadde uit en reed weer weg. 

Gelijk paniek. Waat gaat de 
bus heen? „Naar huis”, en 
wij? „ook naar huis maar 
dan lopend” (ongeveer 9 
km.). Viel dat even tegen. 



(Commentaar van de brug¬ 
klasleerlingen): 

— De wandelmars was leuk, 
maar ik dacht dat het maar 
een stukje lopen was. 

— Het was niet leuk, omdat 
de wandeltocht niet naar de 
hooiberg ging, maar gewoon 
lopen. 

— De tocht was vreselijk 
lang. 

— Ik was totaal uitgeput. 

— De wandelmars? Don’t 
talk about that. Total loss. 

Hierna werd er gebarbecued. 
Ook weer door de leerlingen 
zelf. Iedere klas had geld 
ingezameld voor kippepoten, 
salades etc. 

achterstuk gevallen. 

— Mijn buurman was met 
zijn snuit tegen een boom 
aangelopen. 

— Mijn broek was twee keer 
gescheurd. 

— De leraren zagen er 
groovy uit in hun hot pants. 

— De leraren waren net als 
toeristen gekleed. 

— Mijn vriend en ik hebben 
elkaar gekust. Maar dat is 
niets, dat is gewoon. 

Om vier uur werd de plan¬ 
tage opgeruimd. Opstellen 

' in rijen van honderd en dan 
in één keer naar de over¬ 
kant. Een half uurtje later 

' kwamen de bussen ze op¬ 
halen voor de terugreis. 

(Commentaar van de brug- (Commentaar van de brug¬ 
klasleerlingen) : klasleerlingen): 

— De kippepoot was half en 
hall, met andere woorden, 
maar zó zó. 

— Het eten was een beetje 
raar. Toen ik beet kwam er 
bloed uit. 

— Het was een fijne dag. 

— Het was leuk, alleen vol¬ 
gend jaar langer. 

— Het was goed zo. 

— En altijd had ik dorst. 

oscar uijen ■ — Het eten was goed, het 
smaakte heerlijk omdat ik 
honger had. 

— De kip was niet goed 
gebraden. Ik kreeg er buik- 

. pijn van. 

— De kip was van binnen 
rosé, bah! 

— In plaats van vijf stukken 
kippepoot heb ik er maar 
één gehad. 

’s Middags konden ze verder 
doen en laten waar ze zelf 
zin in hadden. 

(Commentaar van de brug¬ 
klasleerlingen): 

— De wip was heerlijk 

— Mijn vriendin was op haar 
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antillianisering: 
De weer geruime tijd in Nederland 
wonende heer H. Helsen dacht bij 
Antillianisering aan het „ombou¬ 
wen van een Nederlandse mam¬ 
moet tot een Antilliaanse geit” 
(zie Vorm maart ’72). Er zijn nu 
wederom groepen die zich met dit 
onderwerp bezighouden, b.v. de 
werkgroep Curaçao die zich met 
Antillianisering van de bestaande 
opleidingen onderwijzend perso¬ 
neel bezighoudt, alsook de VLA- 
Antillianiseringscommissie. 
Alweer? zullen velen zeggen. Te¬ 
recht, de weg van theorie naar 
praktijk is een lange weg. Geluk¬ 
kig is uit de inhoud van een aan¬ 
tal programma’s gebleken dat men 
begonnen is te lopen. 
Vorig jaar dus, hield de heer Hel¬ 
sen een klein onderzoekje over 
wat Antillianisering nu concreet 
zou kunnen zijn. De resultaten van 
dit onderzoekje geven te denken, 
hieronder zomaar wat losse ge¬ 
dachten daarover. Research is 
uiteraard noodzakelijk! 

resultaten van het 
helsen-onderzoekje 
1. „Wat houdt voor u Antillianisering 

in?” 

Antwoord: 

Volledige papiamentisering van het 
onderwijs (1) 
Papiamentisering van het lager on¬ 
derwijs met geleidelijke inschakeling 
van het Nederlands (5) 
Papiamentisering van het gehele on¬ 
derwijs in de zaakvakken, inschake¬ 
ling van het Nederlands voor de an¬ 
dere vakken (1) 
Het onderwijs in de moedertaal van 
het kind, langzame overschakeling 
naar een tweede taal en eventueel 
derde taal (15) 

m Aanpassing van de stof door oriën¬ 
tatie op eigen wereld (20) 
Papiamentisering van de lagere klas¬ 
sen, na de derde klas lagere school 
kiezen uit Spaans, Engels of Neder¬ 
lands als taal voor het voortgezet 
onderwijs, waarin dan systematisch 
training op de lagere school plaats 
vindt (1) 

Luisteren naar wat de Antilliaanse 
leerkrachten zelf willen (1) 
Ook niet-Nëderlandse bevoegdheden 
erkennen (7) 

Aanpassing van het gehele onder¬ 
wijssysteem in die zin dat men in het 

van een 
nederlandse 
mammoet 

een 
antilliaanse 

kabriet 
maken? 

Caribisch gebied zijn hele studie kan 
af maken (15) 

m Op wetenschappelijke basis starten 
op de kleuterschool met een moeder- 
taalverrijkingsprogramma (7) 
Antilliaanse leerkrachten op alle 
scholen (1) 
Be mogelijkheid om examens te doen 
in de landstaal (1) 

m Het aankweken van een eigen iden¬ 
titeit (13) 
Papiaments alleen als vak op school 
onderwijzen (1) 

■ Onderwijs gericht op de eisen van de 
samenleving (20) 
Papiaments als voertaal, met boeken 
in het Spaans (1) 
Eerst weten waarover we het hebben 
als we spreken over een Antilliaan, 
daarna de eisen van deze maatschap¬ 
pij trachten te vinden en tenslotte 
wetenschappelijk onderzoek naar de 
vorm van het daarbij passende on¬ 
derwijs, verricht door Antillianen (1) 

2. Welke problemen zullen zich daarbij 
volgens u voordoen ? 
Gebrek aan wetenschappelijke bege¬ 
leiding en voorbereiding (7) 
Gebrek aan geld (5) 
Gebrek aan initiatief, durf en door¬ 
zettingsvermogen (lj 
Gebrek aan opofferingsgezindheid(l) 
Gevaar van hiaten bij aansluiting in 
het buitenland (S) 
Omscholingsproblemen van aanwezi¬ 
ge ervaren krachten (2) 
We zullen aanvankelijk met onbe¬ 
voegde krachten moeten werken (1) 
Beperking van mogelijkheden bij ver¬ 
dere studie (lj 
Er zal geen plaats zijn voor Neder¬ 
landse krachten (1) 
Voordat we zover zijn dat we menen 

iets goeds tot stand gebracht te heb¬ 
ben met een bepaalde methode, is er 
al weer iets anders dat beter is (1) 
Veranderingen zullen ook door poli¬ 
tici als noodzakelijk gezien moeten 
worden (7) 
Veranderingen zullen ook door ou¬ 
ders als noodzakelijk gevoeld moeten 
worden (10) 

antillianisering is 
eigenlijk achterhaald 
Opvallend bij de resultaten hierboven is 
dat 20 mensen bij Antillianisering den¬ 
ken aan het oriënteren van de leerstof 
op eigen wereld en het richten van het 
onderwijs op de eisen van de samen¬ 
leving. Aan de ene kant is dit juist, het 
onderwijs is nog een Hollandse koe in 
een Antilliaanse knoek, terwijl aan de 
andere kant aanpassing aan 6 kleine 
eilandjes kan leiden tot bekrompenheid 
en nieuwe onaangepastheid. Samenwer¬ 
kende landen gaan juist hun onderwijs 
radicaal internationaliseren, bijv. pro¬ 
gramma’s en diploma’s op elkaar af¬ 
stemmen zoals de Raad van Europa ook 
propageerde. Wat de bekrompenheid be¬ 
treft zou Edmund King spreken van 
„parochialisme”. King wijst erop, dat 
een staat als Texas het onderwijs teveel 
oriënteert op de eigen omgeving, ver¬ 
gelijkbaar met de kranten die niet meer 
nieuws geven dan locale informatie met 
één kolom wereldnieuws. Veel leerlingen 
zegt King dan ook, denken dat Texas 
de wereld is. Wat Aruba betreft is het 
niet zo gek, dat veel onderwijsmensen er 
toch een groot bezwaar in zien dat on¬ 
derwijzersopleidingen e.d. op het eiland 
zelf plaatsvinden, vooral als de leerlin¬ 
gen nauwelijks of nooit het eiland af¬ 
gaan. Maar dit geldt voor ieder land. 
Het internationale samenwerkingsrap- 
port Pearson wijst vooral op het nut 
van het studeren in het buitenland, he¬ 
laas met gevaar voor vlucht-van-intel- 
lect en niet meer gelukkig zijn bij terug¬ 
keer in eigen land. 
Bij Antillianisering zal terdege rekening 
gehouden moeten worden met het klei¬ 
ner worden van de wereld en het eiland- 
isolement. 

onafhankelijkheid is 
eigenlijk achterhaald 
Begin 1973 kwam het EILAND Groot- 
Brittannië uit zijn "splendid isolation” 
door zich afhankelijk te maken van de 
E.E.G. 

8 



Het eiland Cuba zoekt contacten met 
de O.A S. Dat „onafhankelijkheid”, een 
begrip uit het politieke kreten-pakket, 
niet zomaar een woord is, blijkt wel uit 
de invloed van dit begrip op het denken 
over onderwijs. Antillianisering wil zeg¬ 
gen „het aankweken van een eigen iden¬ 
titeit” (13 stemmen) naast „de moge¬ 
lijkheid de studie in het Caribisch ge¬ 
bied af te maken” (15 stemmen). De in¬ 
vloed van de onafhankelijkheidsgedachte 
is hier duidelijk merkbaar. Toch is het 
beter te denken over meer samenwer¬ 
kingsvormen op onderwijsgebied over 
de gehele wereld. Wat gaat bijvoorbeeld 
het instituut COMMUNICARIB, dat 
zich op de „Caribische mens” richt, van¬ 
uit Barbados doen? 
Hoe staat het met de vage plannen van 
enige járen geleden over het oprichten 
van een internationale universiteit in 
Nederland met Unesco-medewerking ? 
Ook in de omringende Latijns-Ameri- 
kaanse en Caribische landen zijn ver¬ 
enigingen (AA’s of Alumni- Associa- 
tions) van oud-studenten die internatio¬ 
naal onderwijs volgden in Nederland en 
onderwijscontacten blijven onderhouden. 
Een vorm van Nederlands-Latijns-Ame- 
rikaans/Caribische samenwerking. 
Velen van hen schijnen zich bij terug¬ 
keer in eigen land niet zo „landskind” 
meer te voelen, misschien net als Neder¬ 
landers die lang „in den vreemde” zijn 
geweest. Waarom dan werken aan een 
„Antilliaanse identiteit” ? Dit kan inter¬ 
nationale samenwerking en begrip in de 
weg staan. Er vindt trouwens steeds 
meer onderzoek plaats op gebied van 
interculturele conflicten die de groei 
naar een wereldgemeenschap in de weg 
staan. Landen zijn net mensen — deel¬ 
genoten in ontwikkeling — afhankelijk 
van elkaar. 

ontwikkeling is 
al lang achterhaald 
Net als beschaving en „cultuur” is 
(meestal westerse) ontwikkeling een 

omstreden begrip geworden. „Poverty 
of the mind” zeggen veel studerenden 
uit de Derde Wereld over de ontwik¬ 
kelde landen. Alle landen zijn in ont¬ 
wikkeling, zegt Nieuwenhuyze. Wat uit¬ 
eindelijk de toekomstige ontwikkelings- 
gemeenschap zal inhouden (dit begrip 
komt in de Koncombesprekingen nogal 
eens voor) zou ook vanuit onderwijs¬ 
kundig oogpunt bekeken kunnen wor¬ 
den. Onderwijs geven overal ter wereld 
is ergens ook een soort ontwikkelings¬ 
werk doen. Zo sprak Paul van Vliet in 
zijn laatste wintercabaret over een aan¬ 
tal zekerheden. De zekerheid van de 
ontwikkelingshulp is de cocktailparty, 
aldus Van Vliet. Inderdaad zijn de fiës- 
ta’s bij de vele congressen, studieweken 
e.d. aangepaste ontwikkelingsprodukten. 
Stel dat je dus inderdaad alle onderwijs 
als een soort ontwikkelen ziet, dan blijkt 
ook hier het praten-en-feesten een ge¬ 
liefd produkt te zijn, al is er niets tégen 
praten en feesten. Er wordt echter 
veel gepraat, niets gedaan. In het ar¬ 
tikel van Vogelzang (Vorm mei 1973) 
komt dat weer eens naar voren. Maar 
is het niet zo, dat wij opvoeders het 
,,nan-ta-papia-hopi,-ma-nan-tin-nada- 
den” aan hele generaties meegeven ? Als 
wij Vogelzang verder volgen: er is in¬ 
middels een werkbijeenkomst geweest 
van de kweekschool met mentoren en 
mentrices. Veel gepraat. Een werk¬ 
groepje APA-studenten heeft zonder 
hulp van buitenaf inmiddels een Leer¬ 
plan Papiaments gemaakt voor de on¬ 
derwijzersopleiding. Dus veel gepraat en 
geschreven. Het interesseert hen dus 
wel, maar wat valt er te doen? Zullen 
we één van hen, Dientje Croes bijvoor¬ 
beeld nu maar als docente aanstellen? 
Eerstejaars José Fernandes klaagt steen 
en been dat een geslaagd klassegesprek 
als „feest” werd beoordeeld. Zullen we 
hem nu maar uitnodigen voor het P.D.C., 
om vooral het spreken didaktisch te be¬ 
studeren? Maar deze onderwijsvernieu- 
wende leervorm (klassegesprek) komt 
niet voor in de onderwijzersboeken en 

„Wat houdt Antillianisering voor ons in ... ?' 

belemmert bovendien het klaarkomen 
met de leerstof. Er valt blijkbaar niet 
veel nieuws te doen, of we zouden moe¬ 
ten onderzoeken wat we nog kunnen 
doen en veel laten vallen. In ieder ge¬ 
val niet kritiekloos overnemen van het 
grootste rijksdeel overzee. Dit neemt 
niet weg het feit dat we de leerlingen 
taal, spreken en didactiek voor de a.s. 
onderwijzers moeten geven. Vogelzang 
wil ze méér geven, nl. liefde. O.k., maar 
geef dan wel „kritische” liefdeslessen”. 
Hèt voorbeeld van een dag vol liefde in 
een ontwikkeld land (gehoord op Curom, 
dia-di-mama-zondag): Telefoontje van 
zoon naar bejaardentehuis in Neder¬ 
land: „Zuster, we hebben geen zin in 
dat ouwe wijventehuis vandaag, zeg 
maar aan mijn moeder dat de auto ka¬ 
pot is of zo.” Dit even terzijde. 
Zowel gebrek aan taal als aan liefde 
leidt tot agressie, zegt Vogelzang. 
Agressie is onmenselijk soms. Maar 
misschien dat een georganiseerde agres- 
sievorm tot veranderingen en tot daden 
leidt, wie weet! Men zegt weleens dat, 
indien Amsterdamse studenten het 
maagdenhuis niet bezet hadden, de uni- 
versiteiten nog onder de 19e eeuwse 
hooglerarendictatuur gebukt zouden 
gaan. Ontwikkelen binnen het onderwijs 
wil zeggen de leerlingen kritisch maken 
ten aanzien van het eiland- en wereld¬ 
gebeuren, b.v. onderwijspoliticologie ge¬ 
ven op de onderwijzersopleiding. Maar 
ook dat kan ongelukkige mensen ma¬ 
ken. Kritisch zijn in gebieden waar het 
soms geen zoden aan de dijk zet leidt 
tot frustratie en vervreemding. Ontwik¬ 
kelingssamenwerking kan slachtoffers 
maken. Gedachten van succesvolle An¬ 
tilliaanse studenten in Nederland: „Many 
of us return to the Antilles and are An- 
tilleans in blood and in colour, but Dutch 
in taste, in opinion, in morals, in humor 
and in intellect, what could we do about 
it.” (Our schooling in: Kontakto An- 
tiyano, mrt./apr. 1973). Een zaak van 

strategie? 

Enige literatuur: 
— Stencil werkgroep integratie oplei¬ 
dingen onderwijzend personeel en An- 
tïllianisering Curaçao (door drukfout 
niet vermeld in Vorm mei 1913 bij ar¬ 
tikel: „Education not a quiet oasis”) 
— Stencil Alumni Associations (NUF- 
EIC-uitgave) 
— D. Nylen, J. R. Mitchell, A Stout 
Handbook of Stuff Development and 
Human Relations Training. Chm VI: 
Exercises for Intercultural conflict Re- 
solution (1961) 
— Deelgenoten in Ontwikkeling. Rap¬ 
port van de Commissie Pearson voor 
Internationale Samenwerking (1910) 
— E. J. King. World Perspectives in 
Education (1962) 
— M. Mead. The Future as the basis 
for establishing a shared culture. Art. 
in W. G. Bennis, K. D. Benne, R. Chin, 
The Planning of Change (1912). 

g. j. kolmus 
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gpawata 
Het Departement van Onderwijs 
heeft de nieuwe regeling der 
schoolvakanties reeds goedge¬ 
keurd. Er werd slechts één 
voorwaarde gesteld, nl. „dat ge-, 
durende die perioden geen kin-"' 
deren naar huis gestuurd wor¬ 
den.” 

Een paar klassen van het Cole- 
gio hebben met hun leraren een 
schoolreisje, naar Bonaire ge¬ 
maakt. Uit de opstellen die daar¬ 
na gemaakt moesten worden 
bleek, dat het uitstekend beval¬ 
len was. Alleen over een van de 
leraren werd de opmerking ge¬ 
maakt, dat hij te veel basileerde. 

Op 18 mei j.l. ontvingen de 
hoofden der scholen een brief 
van de inspectie, waarin stond 
dat: als de uitslag van de psy¬ 
chologische test en de uitslag 
van het toelatingsexamen niet 
met elkaar in overeenstemming 
waren, voorrang verleend moest 
worden aan de psych. test,- en 
dat de ouders hiervan op de 
hoogte gebracht moesten wor¬ 
den. Dit brengt de hoofden van 
scholen in een onmogelijke po¬ 
sitie. De uitslagen van de test 
waren nog niet binnen, toen het 
toelatingsexamen gedaan moest 
worden. Stel dat een jongen 
examen heeft gedaan voor de 
l.t.s., maar de test zegt: Colegio, 
dan kun je de ouders dus alleen 
maar meedelen: „Hij moest ei¬ 
genlijk naar het Colegio, maar 
het examen is al achter de rug, 
sorry. Of stel dat hij geslaagd is 
voor het Colegio, maar de test 
zegt l.t.s., moet hij dan alsnog 
naar de l.t.s.? 

Correctie van examenwerk, is 
niet altijd even boeiend. Zo had 
een mavo-collega al diverse nul¬ 
len genoteerd op een bepaald 
Werkstuk, toen hij bij de totaal- 
telling tot de ontdekking kwam, 
dat het formulier helemaal niet 
ingevuld was. Het bleek het 
laatste, niet gebruikte, exem¬ 
plaar van de stapel te zijn. 

Als de heer Tjin Kam Jet, hoofd 
van de Pieter Boerschool, nog 
eens uit het onderwijs stapt, kan 
hij altijd nog als circusdirecteur 
gaan werken. 

We can no longer ignore the importance of EVALUATION in the 
teaching-learning process. 
We, as teachers, have always used some kind of test, to find out how 
much of the wisdom, which we impart daily, can later be reproduced by 
the chïldren entrusted to us by their parents in the hope that we shall 
teach them the many important things, which are invaluable to their 
future (financial) success. 
Tests are (stïll) considered a necessary evïl, however; we use it to try to 
verify whether our pupïls have memorized the important bits of informa- 
tion with which we engulf them daïly. 
We stïll do not seem to see evaluation as an integral part of the teaching- 
learning process, an instrument which can hamper or ehhance our efforts 
in other areas of the total educational process. 
The test is not used as an instrument which enables us to better evaluate 
our objectives (goals, and in so doing adapt our approach to the chïldren 
which we are teaching, or which assists us in learning more about these 
chïldren (their problems, needs, aspirations). 
Our main objective with these tests (inteïligence tests or otherwise) is to 
separate children according to innate intellectual ability. 

rVAtUATION 
Our interest in the chïld is from the neck up; at the top half of this coco- 
nut shaped appendix, we find a weïl protected cavity, containing a 
THINKING MACHINE and a MEMORY BANK. The very lucky are bom 
with an expensive, hand-toöled model, whïle at the other end of the scale 
we find those with a model made of inexpensive, lef tover material, which 
is shoddïly crafted. Our job is to discover and separate the most expensive 
modéls from those of medium or low efficiency. There are of course many 
grades of efficiency in between, such as medium high, low high, which is 
of course a grade higher than high medium, and so on down the line. 
We have copied the Dutch system, which has created a particular niche 
for each of these categories, and since we (still) have enough money to 
indulge our whims, we can look forward to this octopus sprouting 
additional tentacles in the near future. We don’t have a l.o.m.-school yet, 
you know. 

At the moment our interest in testing is at fever pitch. I would lïke to 
make use of the present climate of concern to introducé you to an inter- 
esting book on this subject (pupil evaluation): 
JUDGING STUDENT PROGRESS 
by R. Murray Thomas (David McKay Company, Ine. New York). 
This is an American book, and the system there is quite different from 
ours. This is not offered in praise of the American system, which itself is 
not without its own particular problems. However, it is undoubtedly so, 
that this country has a long history of testing, and much has been written 
about this particular art by American educators. 
This is a very readable book, and has been speciaïly written for teachers. 
1 shall give a brief résumé of the first three chapters in the hope of 
whetting your appetite. 

In chapter 1 the writer analyses the teaching-learning process and con- 
cludes that the teacher faces three basic tasks: 
The tasks may be stated as three questions which must be answered: 

1) What is worth teaching ? (objectives, goals, ends, etc.) 
2) How can it best be taught ? (method, approach) 
3) How can we find out how well we succeeded in teaching it? 

(evaluation) 
Or stated in terms of the learner: 
1) What is worth learning ? 
2) How can we best learn it ? 
3) How can we judge how well we learned it ? 
The answer to question one is to state the OBJECTIVES. 
The writer distinguishes the following generally accepted goals: 
a) Teaching fundamental skïlls (reading, writing, computing). 
b) Promoting physical skills. 
c) Devéloping special vocational skïlls. 
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d) Improving dbility to work with 
other people (social skills). 

e) Vsing leasure time in a profitable 
and pleasant manner. 

Objectives (goals) are stated as follows: 
a) Types of knowledge. 

—- Information about scientific 
phenomena around them; 

— How society operates; 
— Vnderstanding of industries in 

the community, reasons these 
particular industries were 
established; 

—■ Reasons changes occur during 
past years. 

b) Skills. 
Skills in reading, speaking, writing, 
organizing Information, working 
weïl with other people, making a 
plan for finding answers to 
questions they face. 

As we have seen, the author also States 
the tasks of the educator in terms of 
the leamer. The author States, that it is 
sometimes advantageous to include 
children in the planning toward goals, 
a) To capture the students’ interest; 
b} And to gather from the pupil good 

ideas about specific goals, which 
might not have occurred to the 
teacher. 

The second question the teacher seeks 
to answer is: ,JJow can it best be 
taught ?” 
This is the problem of selecting appro- 
piate METHODS and MATERIALS. 
Method here does not mean a certain 
series of books, this phase of the 
teaching process is also described as 
TEACHING TECHNIQUES, 
TEACHING PROCEDURES, TACTICS, 
APPROACHES or LEARNING 
AVTIVITIES. 
These techniques depend on: 
a) The teacher and his personal skills 

(lectures, interviews pupils, directs 
students’ discussion sessions, oral 
reports, excursions, group work, 

certain kinds of games and dances, 
sociodramas and role playing, 
creation of stories and poems). 

b) The skillful use of materials. 
Materials: 
—< Reading sources: textbooks, 

periodicals, encyclopedia, 
pamphlets; 

— Drawing and painting equip- 
ment, modéling equipment 

— Radio and television programs; 
— Charts, posters, maps, models, 

displays; 
— Classroom radio productions, 

puppet shows, exhïbits, tape and 
disc recordings; 

— Equipment for conducting ex- 
periments and demonstrations. 

For the wisest selection of methods and 
materials, the teacher should know: 
a) The characteristics of his pupils; 
b) A leaming pattern (Principles of 

leaming that wïll be most efficiënt 
to apply to students of this type 
who are pursuing these particular 
goals. 

We may be caught by the surprise by 
the broad area that education covers, 
but we shouldn’t be, since it should be 
obvious to us, that the ”thinking 
machine” is inevitably aecompanied by 
the body, feelings, prior leaming, etc. 
What’s more, they’re inseparable, 
The third phase of the teaching process 
involves answering the question: 
How well did we teach ? How closely 
did we approach the objectives ? 
The author not es: ”In the past 
evaluation had but one objective: 
to assign marks and to determine who 
passed or faïled.” 
Today’s teachers use: 
Rating scales, check lists, anecdotes, 
records, unrecorded observation, socio- 
grams, situation tests, charts of 
students, participations, interviews, 
student projects, or samples of work 
Products. 

Evaluation data helps in two principal 
ways: 
1. To focus on individual students. 

(To determine the rate of progress, 
strengths and weaknesses). 
The teacher learns: 
— How well students are working 

up to his own potential; 
— What quality of work should, be 

expected of him in the future 
(prognostic) ; 

— How well he understands current 
work (diagnostic); 

— What kind of report of progress 
should be given. 

2. The teacher can focus on himself 
and his own teaching procedures. 

Judging his own effectiveness, the 
teacher should consider two questions: 
a) What these results show about his 

methods and materials; 
b) Did some students faïl, because too 

much was expected of them. 
The author: 
The teacher should have a constant 
feedback of Information about pupils’ 
sucesses and fallures so that he can 
adjust the spacing of schoolwork and 
the selection of methods. 
The process of teaching: 

PHILOSOPHY 
What you believe. 

OBJECTIVES 
What is worth teaching. 

METHODS 
How it is taught. 
EVALUATION 

How well you taught it. 
In this light the questions: 
What are you testing ? What do you 
want to learn from this test f are not 
so farfetched after all. We also see 
that success or failure is seen in the 
light of the individual pupïl’s ability. 

(to be continued) 

C. A. BRUCE 

„Van A tot Z”. Een methode voor het wiskunde-onderwijs 
bij het Mavo, Havo en V.W.O.; door Drs. Chr. Boermeester 
e.a. Uitgeverij Muusses te Purmerend. 
Bij de bespreking wil ik mij beperken tot dat deel van de 
methode dat voor de Mavo-scholen is bestemd. Deze 
concentrische methode bestaat uit acht werkboeken. Ze 
is op vele Nederlandse Mavo-scholen in gebruik en kan 
m.i. als één der beste methoden beschouwd worden. 
De leerling wordt al meteen in les 1 van deel la vertrouwd 
gemaakt met het, voor het huidige wiskunde-onderricht 
zo belangrijke, begrip „funktie”. Dit begrip wordt ook zo¬ 
veel mogelijk gehanteerd bij de benadering van de leer¬ 
stof. Een evenredigheïdsmatrix, die wordt ingevoerd in 
les 25 van deel 1b, kan bij berekeningen in verband met 

gelijkvormige figuren een zeer handig hulpmiddel zijn. 
Bij de behandeling van de goniometrie in deel 3b worden 
de sinus en de cosinus niet als verhoudingen gedefini¬ 
eerd, maar ais inwendige produkten van bepaalde vec¬ 
toren. Ook bij de vermenigvuldiging van figuren van een 
punt uit, die behandeld wordt in les 3 van deel 4a, wordt 
uitgegaan van plaatsvectoren. Er wordt veel aandacht be¬ 
steed aan de congruente transformaties in een twee¬ 
dimensionale ruimte. De verzamelingennotaties worden 

consequent toegepast. 
Het woord „werkboeken” is echter wel wat optimistisch. 
Ook bij deze methode zullen de leerlingen uitleg en bege¬ 
leiding van de leerkracht nodig hebben bij hoegenaamd 
elke paragraaf. Het zogenaamde „stellingenschrift”, dat 
bij deze methode wordt aangelegd en waarin door de 
leerlingen bepaalde definities en ware beweringen worden 
genoteerd, lijkt me heel nuttig als naslagwerkje. 
Iedere wiskundeleerkracht aan het Mavo, die nog geen 
kennis heeft genomen van de inhoud van deze werk¬ 
boeken, kan ik de bestudering van deze interessante 
methode van harte aanbevelen. g. van ree-van ree ■ 
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afrikanismE 
Tokadó mi tamburero 
tok’e tambu te bo kibr’e 
n’ta bo mama ni bo tata 
ta pida kweru dje karné 

(Ellis Juliana) 

(niet voor verdere publikatie) 

door e. a. bennett 

Al lang ben ik de mening toegedaan dat het irrevelant is om de 
structuur van onze Antilliaanse muziek vanuit de Westeuropese 
muziek-historische literatuur en met de West-Europese muziek¬ 
analyse te verklaren. 

Mensen zoals b.v. Herkovits hebben lang geleden en op ver¬ 
schillende wijze aangetoond dat „reference determines value”. 
Herkovits stelt ook dat de meeste mythes omtrent het verleden 
van de Neger, gevormd werden door het weigeren van de nieuwe 
meesters te erkennen dat het leven van deze mensen uit Afrika 
niet beheerst werd door dezelfde zeden en cultuurpatronen als 
de Westerse mens. 
Nog steeds lopen er nogal wat geciviliseerde West-Europeanen 
rond die geloven, dat voor de tijd van Giotto niemand het men¬ 
selijk lichaam zo goed kon reproduceren, dat zelfs de Egypte- 
naren hun figuren „en profile” schilderden omdat zij dat niet 
anders konden. 
Zo zal de Westerse luisteraar de tonale kwaliteiten en het timbre 
van een zanger uit Afrika of een Neger uit het nieuwe wereld¬ 
deel bekritiseren, daar zijn gezang hem compleet vreemd in de 
oren klinkt. 
De Afrikaanse muziek was (en is misschien nog steeds) een 
bron van mysterie, zelfs voor de onderzoekers en musicologen 
die zich op dit terrein specialiseerden. Bij alle pogingen die in 
het verleden gedaan werden om het gebruik van de Afrikaanse 
ritmiek te begrijpen, werden er twee fatale fouten gemaakt. 

1. De Afrikaanse muziek werd benaderd vanuit de Europese 
muziek, dus een Europese zienswijze. 

2 Geen enkele Afrikaanse muziekkenner of deskundige werd 
geraadpleegd om te verifiëren of de getrokken conclusies 
of de bevindingen wel juist waren. 

De Europese zienswijze moest tot verkeerde conclusies leiden, 
daar de ritmische organisatie van de Europese muziek totaal 
anders was en is, ze leidt n.l. tot diametrisch tegengestelde con¬ 

clusies dan de uitgevoerde Afrikaanse muziek. Een licht in deze 
echter biedt ons het werk van de Engelse musicoloog A. M. 
Jones die in 1956 klaar kwam met de meest uitgebreide en 
nauwkeurige studie over de Afrikaanse muziek, n.l. „Studies in 
African Music”. Jones werk verifiëert wat men al lang vermoed¬ 
de: De Afrikaanse muziek, ook het „drummen” (trommen), is in 
zijn geheel contrapuntisch en in principe wordt dit bereikt door 
de polymetriek en de polyritmiek in verband met de tijd. Jones 
echter (in samenwerking met de Afrikaanse „master drummer” 
D. T. Kay) komt ook tot andere conclusies die niet eerder ge¬ 
staafd zijn. 

1. De Afrikaanse ritmiek is gebaseerd op het toevoegen van 
ritmen en niet op het verdelen, van ritmen. 

2. Afrikaanse muziek wordt geïmproviseerd, maar op een spe¬ 
ciale manier. 

3. De Afrikaanse muziek wordt geïmproviseerd binnen com¬ 
plexe stelregels. 

4. Het ontdekken van het „call and response” (vraag en ant¬ 
woord) patroon dat een integraal deel uitmaakt van de vorm. 

5. Het ontdekken van het „repeated refrain concept" (het her¬ 
haalde refrein). 

Een van de elementen die mij interesseert bij de relatie tussen 
Afrikaanse muziek en onze Antilliaanse muziek is dit „call and 
response" patroon. Mij valt het op dat bij de vele beschouwingen 
over het afrikaniseringsproces in de Antilliaanse muziek, men al 
te vaak, muzikaal gesproken, aan de oppervlakte blijft. Hiermee 
bedoel ik dat deze beschouwingen al te vaak doorspekt zijn met 
woorden als „ritmische dansen”, „tambubespeler”, „voorzan¬ 
ger”, „polyritmiek” enz. Men komt niet tot een nauwkeurig vast¬ 
stellen van dit afrikaniseringsproces in de muziek door b.v. muzi¬ 
kale vergelijkingen en door op noten vastgelegde voorbeelden. 
Een mooi voorbeeld hiervan vinden wij op biz. 62 van het boekje 
„Korsow” (2e druk) geschreven door Drs. R. A. Romer. In het 

goed zien én BS 
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hoofdstuk over Afrikanisering heeft hij het over de muziek en 
gaat uit van de „Tambü”. 
„Het instrument, dat bestaat uit een met een schapevel bespan¬ 
nen tonnetje of vaatje wordt ook wel „Bari” genoemd (ban is 
een ton of vat). 
De dans heet „bail'i tambü” (tambü-dans). Nu nog worden om¬ 
streeks de jaarwisseling, van Kerstmis tot zondag na Driekonin¬ 
gen, tambü-feesten gehouden die bestaan uit ritmische dansen, 
waarbij heupbewegingen een grote rol spelen. De centrale figuur 
van zo’n feest is de „tokado di Tambü” (de tambü-bespeler), die 
wordt bijgestaan door de „kantado di tambü” (de voorzanger). 
De inhoud van de liedjes (kantika di tambü), die ter plaatse wor¬ 
den geïmproviseerd, draagt een satirisch karakter en verhaalt 
de „cronique scandaleuse" van de gemeenschap. De voorzanger 
(dikwijls ook een zangeres) borduurt daarbij voort op eenzelfde 
melodie en wordt telkens onderbroken door de omstanders, die 
het refrein zingen. De „tambü” wordt verder begeleid door de 
„chapi” (een' tuinschoffel) of „agan” (een omgebogen ploeg¬ 
schaar, die op de onderarm komt te rusten en waar met een 
ijzeren staaf op wordt geslagen). 
Bij deze beschouwing is het mij nog niet duidelijk welk ver¬ 
wantschap er tussen Afrikaanse en Antilliaanse muziek is. Welke 
Afrikaanse ritmische invloeden, welke melodische structuur, wel¬ 
ke vormen, zijn in de tambü terug te vinden? „De voorzanger 
borduurt daarbij voort op eenzelfde melodie”. Deze zin kan al¬ 
leen vanuit een Europese muziekanalyse gezegd worden. Het 
herhalen van de melodie van de voorzanger correspondeert pre¬ 
cies met de herhalende structuur van Afrikaanse liederen en 
dansen, vooral wat betreft de werkliederen en de speelliederen. 
Het zou mij in dit artikel te ver voeren om de melodische en 
harmonische verwantschap duidelijk te maken. Het moet echter 
gezegd worden dat toen de .Neger zijn eerste pogingen waagde 
om zijn Afrikaanse melodische erfenis met het Europese diato¬ 
nische systeem te combineren, hij dit makkelijk kon doen door 
beurtelings te wisselen, zoals hij dat in zijn vaderland deed, 
tussen de twee zeventonige toonladders die hij al kende. 
Welke Afrikaanse heupbewegingen zijn in de tambü terug te 
vinden? Dit is natuurlijk een zeer moeilijk geval aangezien vol¬ 
gens mij alle dansen gepaard gaan met heupbewegingen, daar 
dit lichaamsdeel een grote rol speelt bij het zich voortbewegen, 
en dat doet iedereen, die aan het dansen is. 
Haast letterlijk en in dezelfde bewoordingen is op blz. 543 van 
de „Encyclopedie van de Nederlandse Antillen” een beschrijving 
van de „Tambü” te vinden. Deze beschrijving is genomen uit 
„Wikor”, geschreven door J. Coco. De basis van een Afrikaans 
ensemble bestaat uit een solozanger, die door een koor een 
response krijgt, een of twee bespelers van -de Gankogui (een 
metalen klokje), die een ritme op dit instrument spelen, dat 
haast onveranderd blijft, enkele zangers onder het koor die in 
de handen klappen en drie of vier drummers. 
Een verwantschap met het ensemble van de bail’i tambü is hier 
zeker te bespeuren, daar we bij de tambü ook een solozanger, 
een koor voor de response (geen omstanders die iets onder¬ 
breken), de chapi (vergelijkbaar met de Gankogui), en de „to- 
kado di bari” aantreffen. De chapi geeft ook een basisritme aan, 
die het gehele lied door haast onveranderd blijft, zoals de Afri¬ 
kaan dat doet met de Gankogui. Verder is de tokado di tambü te 

vergelijken met de drummers. Zo’n basis-ensemble bij de Afrika¬ 
nen zal een minimum van zeven muzikale lijnen tot een maximum 
van elf muzikale lijnen produceren. Maar dit is niet het opmerke¬ 
lijke, zes van de elf lijnen zullen in verschillende metrische pa¬ 
tronen bezig zijn, en liggen op een dusdanige wijze verspreid 
dat de „downbeats” (thesis) van deze lijnen haast zelden samen¬ 
vallen. Hetzelfde gebeurt nu ook bij de tambü. 

VOORBEELD 1 

NYAYITO DANCE (GHANA) 

urPMuciiri33^ 
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VOORBEELD 2 

BAILf TAMBÜ (NED. ANT.) 

Zoals ik al eerder vermeld heb is een van de kenmerken van 
het Afrikaanse lied het z.g. „call en response”-patroon, dat alle 
Afrikaanse muziek doordringt. Dit „call en response”-patroon is 
ook terug te vinden in de tambü. Dit patroon is echter niet alleen 
terug te vinden in de tambü maar ook in de tumba, ja, hij door¬ 
dringt zelfs vele muzieksoorten uit het Caribische gebied (b.v. 
de guaracha, son montuno, calypso, kawina enz.) en is zelfs in 
de blues van de Amerikaanse neger terug te vinden. 

VOORBEELD 2 

Lied van de Vill stam 

Mi unu kwina mayaka mami (call) 
Bwal(a) bwa tiamuka) (resp) 
Ye, ye, ye, Nzambi (call) 

Bwal(a) bwa tiamuka (resp) 

Ye, mi kana yanika bi kwango biami 
Bwal(a) bwa tiamuka 
Ye, ye mwan(a) ma Delphine 
Bwal(a) bwa tiamuka 

call 

resp 

Kantika dl tambü 

Esta un anja di mi anja 
ku nan a krusifikami boka bow 
pa motibu di mi prenda 
nan a krusifikami boka bow 

Tene tene ianta 
Na mi lomba si bo’n ta tene Ianta 

Een tambü uit onze tijd (anno plm. 1970) door Cola i su Grupo 
op de zwarte schijf vastgelegd, levert ons het volgende: 

VOORBEELD 3 

E ASUNTO Dl MARIHUANA 

Solo 

Koor 
Solo 
Koor 
Solo 
Koor 

Den asunto di marihuana I 
Kon ta sera pretu so > call 
den asunto di marihuana 1 
Kon ta sera pretu so resp 
Ta kon ta sera pretu so awe call 
Kon ta sera pretu so resp 
Ata plaka a bise^un kos di soko call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende blanku a hunga tur na suku call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende blankunan a kita paña call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende blanku a hasi kos bunita call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende blankunan a kita tur nan paña call 
Kon ta sera pretu so resp 
Nan ke mata pretu sala blanku call 
Kon ta sera pretu so resp 

Nan ke mata hende pretu so call 
Kon ta sera pretu so resp 
Blanku a sera pretu saka blanku call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende grandi a huma marihuana call 
Kon ta sera pretu so resp 
Hende masha grandi a huma marihuana call 
Kon ta sera pretu so resp 
Mi tin mieduji papia pa nan no dal mi call 
Kon ta sera pretu so resp 
etc. 

Natuurlijk verhaalt dit gezang de „cronique scandaleuse”, n.l. 
een marihuana-schanlaal waarbij vooraanstaande blanken be¬ 
trokken waren. Maar R. A. Romer blijft oppervlakkig. Een duide¬ 
lijk verband leggen tussen Afrika en de Ned. Antillen om te ko¬ 
men tot het aanwijzen van het Afrikaniseringsproces is mij ner¬ 
gens duidelijk als hij het over de muziek heeft. 

„De afrikaanse poly-ritmiek, die duidelijk waarneembaar is in de 
tambü is van grote invloed geweest op het ontstaan van eigen 
creoolse dansen als de tumba en de Antilliaanse wals”, aldus 
R. A. Romer in „Korsow” blz. 62 en 63. Alweer heb ik mijn be¬ 
zwaren. Woorden en nog eens woorden (poly-ritmiek - grote rol 
etc.) maar geen duidelijke en aantoonbare verbanden. „Bij de 
tumba valt de verwantschap met de tambü duidelijk op door zijn 
poli-ritmisch karakter en de satirische inhoud van de liedjes.” 
R. A. Romer, „Korsow”, blz. 63. 

Natuurlijk kunnen geoefende oren qua ritmiek een verwant¬ 
schap tussen de tambü en de tumba waarnemen. Maar waar 
zijn de voorbeelden waar we dat duidelijk kunnen zien. Trou¬ 
wens er zijn nog meer verwantschappen tussen de tumba en de 
tambü enerzijds en de tumba en Afrikaanse muziek anderzijds. 
De tumba heeft een duidelijke vorm, die in de oude en de 
nieuwe tumba’s terug te vinden is, n.l. een A+ (B + C) schema. 
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VOORBEELD 4 VOORBEELD 8 

MOSA FINI (A. Gressmann) 

A. ( Si bo miranan di dia 
/ Nan ta paree mosa fini 
\ Kambia dia pa anochi 
* Ai ya yai ki mosa fini 

B. Dale pega (call) 

C. Chokeke (resp) 

Kita pa mi pasa 
Chokeke 

Kore pa mi mira 
Chokeke 

Het „call en response”-patroon dat we bij de tambü vonden, is 
hier bij het B+C-gedeelte weer te zien. Dit patroon vinden we 
bij bijna 99% van de tumba’s terug. 

VOORBEELD 5 

HINKA DEN SAKA NOBO (Tumba) 

B. Pa pasku i anja nobo (call) 
C. Hinka den saka nobo (resp) 

VOORBEELD 6 

BASHÉ (Tumba van Boy Dap) 

B. Kiminá, kiminá (call) 
C. Bashé (resp) 

Te mardruga 
Bashé 

Esta dushi 
Bashé 

Esta bon 
Bashé 

VOORBEELD 7 

BON BON (B. Dap) 

Een ander afrikaans element dat onze aandacht vraagt, is de 
zogenaamde „repeated refrain concept”, vrij vertaald het her¬ 
haalde refrein. 
Hoe, waar en wanneer dit concept zijn intrede heeft gedaan in 
de muziek van de Ned. Antillen, is zeer moeilijk na te gaan. 
Maar een feit is dat hij terug te vinden is bij bijna alle muziek¬ 
soorten uit West-lndië, ook in de tumba, vooral wanneer de 
tumba door een conjunto gespeeld wordt. Welk gedeelte in de 
tumba is nu het herhaalde refrein. Op alle arrangementen wordt 
dat aangeduid met de „Mambo”, niet te verwarren met een dans 
beroemd gemaakt door Perez Prado. 
Men vergelijke het volgende voorbeeld: 

Bon Bon Bon (call) 
Bon Bon (resp) 
Carnaval a bira bon 
Bon bon 

VOORBEELD 10 

ANJA NOBO (tumba van Rufo Wever) 

MAMBO: 

Bij de onlangs verschenen tophit „Kura di Maria” zijn deze in¬ 
vloeden ook te vinden. 

VOORBEELD 

KURA Dl MARIA 

Arpa mi kura 
Ton ton 

Rosa mi kura 
ton ton 

Planta mi kura 
ton ton 

Muha mi kura 
ton ton 

Drecha mi kura 
ton ton 

Soru pe kura 
ton ton 

De tumbacomponisten gaan niet bewust te werk volgens een 
schema A+ (B+C), maar toch komt dit schema in hun werken 
onbewust naar voren, ook bij de Arubaanse tumba-componisten 
zoals Padu, R. Wever, Juancho Koek, mevr. Grovell enz. Hier¬ 
onder een vergelijking van de tumba en de tambü. Een overeen¬ 
komst tussen het handengeklap en de campana kunnen we dui¬ 
delijk zien. 

VOORBEELD 11 

BASHÉ (Tumba van Doy Dap) 

MAMBO: 

D , r\ 1 | 

1 J 

Het herhaalde refrein 
komt zelfs in de jazzmuziek v 
pattern”. 

, daar noemt men het „the Riff 
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VOORBEELD 12 

RIFF PATTERN (Benny Moten’s Swing Orchestra) naast 
de 

al zo 
bekende 

austin 
VOORBEELD 13 

SEIS OR (tumba) Arreglo di Rufo Wever 

If JjJ^UU'1 
f f£tr 1 Lr Lr1 53 n 

Tot slot een analyse van een folkloristisch stuk (tumba) gearran¬ 
geerd voor de piano door Rufo Wever, levert het volgende: 

VORM: 

Maat 1 - 7 
Maat 8, 10, 12, 14 
Maat 9, 11, 13,15 
Maat 17 
Maat 18, 19, 20, 21 

het A gedeelte 
het B gedeelte (call) 
het C gedeelte (response) 
inleiding tot het herhaalde refrein 
het herhaalde refrein 
Hierbij is te onderscheiden dat maat 18 20 
de „call” is en maat 19 21 het „response”. 

Deze invloeden zijn duidelijk aanwijsbare invloeden uit Afrika 
zoals reeds eerder is aangetoond. Hier gaat het zelfs niet om 
een gezongen stuk maar een stuk gearrangeerd voor de piano. 

Het is dus duidelijk dat er vele aspecten zijn in de Antilliaanse 
muziek die een direct verband hebben met de Afrikaanse mu¬ 
ziek. Simplistische generalisaties, dat de Antilliaanse muziek 
afstamt van Afrika maar dat de melodie en harmonie Europees 
is, zijn te weerleggen. Harmonie, melodie en timbre heb ik in dit 
artikel niet behandeld, daar een analytische studie ervan mij 
nog steeds bezig houdt. Tot nu toe kan ik wel één conclusie 
trekken en dat is: Eeuwenoude tradities die totaal geïntegreerd 
zijn in het alledaagse leven van een volk zijn niet zomaar één, 
twee, drie van de baan te vegen. Dat er acculturatie heeft 
plaats gevonden wat de Antilliaanse muziek betreft, is een feit, 
maar in beperkte zin. De Neger nam dié Europese elementen 
over, die hij in zijn Afrikaanse erfenis kon integreren. 

GERAADPLEEGDE LITERATUUR: 

M. Herkovits: „The Myth of the Negro past”, 
„Encyclopedie van de Ned. Antillen”. 
G. Schuller: „Early Jazz”. 
Leroi Jones: „Blues People”. 
A. M. Jones. „Studies in African Music, Vol. I”. 
Drs. R. A. Romer: „Korsow”. 
Pierre Lauffer: „Di Nos”. 

brengt 

v. d. ree 
nu ook de 

m.g.b. 
in sport of g.t. 

naar keuze 

weer zo’n prima produkt 
van BRITISH LEYLAND 
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„despues 
di dios 
ta bin 

amor di 
mama.. 

Het lot wil dat juist in een 
gebied waar de moeder zo’n 

grote plaats inneemt in het leven 
van de mensen, haar taal zo¬ 
veel problemen geeft. Over 

deze moedertaalproblemen is 
reeds vroeger, maar vooral de 
laatste tijd veel gezegd en ge¬ 

schreven. Gelukkig krijgen we 
binnenkort taalmoeheids- 

vakantie. Een van de A.P.A.- 
werkgroepen culturele en 
maatschappelijke vorming 

(CUMA) heeft na een uitge¬ 
breide studie een werkstuk 
gemaakt waarin tevens een 

LEERPLAN PAPIAMENTO 
VOOR DE ONDERWIJZERS¬ 

OPLEIDING is verwerkt. Naast 
dit plan hierbij enkele meningen 

van mensen uit de Arubaanse 
samenleving. Aan deze studie 

hebben meegewerkt: Jean Lam, 
Yvonne Wever, Dientje Croes, 
Augustin Vrolijk, Gwen Croes, 

Carmen Herrera, Ingrid Kuiper- 
dal, Mirta Rüiz. Of dit Leerplan 

dan wel een versie daarvan ooit 
uitgevoerd zal worden is 

nauwelijks te vóórspellen. Ze 
blijven hopen. 

G. J. KOLMUS 

mening van h. booi 

Waarom heeft het Papiament nog steeds niet die plaats gekregen die het 

toekomt? 
Om verschillende redenen. 
Wij waarderen het niet. 

a. Het wordt ontkend dat het een deel vormt van onze cultuur. 

b. Wij accepteren veel vernederingen en zeggen dat het Papiaments een 
taal is voor analfabeten. 

c. Wij gebruiken woorden uit andere talen om het Papiamento beschaaf¬ 
der te doen klinken. 

Wij moeten de ketting doorbreken die alle schooldeuren gesloten houdt 
voor onze moedertaal. Wij moeten eisen om „onderwijs in de moedertaal”, 
want onze taal is geen minderwaardige taal. De heer Booi haalde voorbeel¬ 
den aan van Dr. Lenz uit Chili die zei, dat het Papiamento de meest perfecte 
taal ter wereld is, welke bovendien op een hoog cultureel peil staat. 
Waarom moeten we volharden voor de erkenning van het Papiamento? 

1. Omdat het Papiamento onze moedertaal is. 

2. Omdat het als moedertaal een wezenlijk deel vormt van onze cultuur 
en het is onze plicht te zorgen voor een volledige erkenning. 

3. Omdat een volk dat zijn eigen taal niet erkent geestelijk verminkt is. 
Gevolgen van punt 3 zijn: Voorkeur voor een vreemde taal en dit leidt 
tot minderwaardigheidscomplexen en tot een gespleten persoonlijkheid. 

Hoe kunnen wij de erkenning van het Papiamento verwezenlijken? 

— Door te aanvaarden dat onze taal voor ons evenveel waarde heeft als 
de andere talen voor hun sprekers. 

— Door ervoor te zorgen dat wij meer Papiamento lezen en beluisteren 
om zo onszelf beter te leren uitdrukken in een meer welluidende taal 
en met een uitgebreide woordenschat. 

— Door het aanvaarden, propageren en verspreiden van de grammatica 
en spellingsregels, die verzameld zijn door taalkundigen, ondanks het 
feit dat deze regels soms niet stroken met onze eigen opvattingen. 

— Door in te zien dat wij een enorme bijdrage leveren aan de ontwikke¬ 
ling van het Papiamento wanneer wij de taak van deze taalexperts 
vergemakkelijken. 

— Door in overweging te nemen dat elke spelling veranderlijk is, dat er 
ook veranderingen zullen optreden naarmate de tijd verstrijkt. 

De heer Booi zegt, dat de Antilliaan nooit of te nimmer op een oorspronke¬ 
lijke manier leert denken indien hij zijn moedertaal moet uitschakelen. 
Wanneer wij iets moeten beredeneren, dan doen wij dit in onze moedertaal 
al kennen wij zoveel andere talen. Wij blijven ons uitspreken in het Papia¬ 
mento. Onze huidige opvoeding ontwortelt onze gedachtengang, doordat 
die ons ertoe dwingt in een vreemde taal te denken, zo gauw wij onze 
eerste treden in de school zetten. Als er problemen opgelost moeten wor¬ 
den, zoeken wij meteen een toevlucht tot ons Papiamento, dat wij echter 
niet voldoende beheersen vanwege een opvoeding die reeds vanaf het 
begin gefaald heeft. 

Hij zei dat, wanneer men Papiamento op de basisschool heeft ingevoerd, 
er mensen beschikbaar komen om boeken in ’t Papiamento te schrijven. Wij 
moeten het volk wakker schudden om de bestaande situatie niet langer te 
dulden. Wij moeten het volk inlichten via radio, televisie en pers. 

onderzoek over papiamento 
Met 10 vragen over Papiamento zijn we bij verschillende mensen geweest 
en we hebben geprobeerd zoveel mogelijk gegevens te verzamelen over 
hoe de bevolking denkt over Papiamento. In totaal zijn er 33 gezinnen ge¬ 
ïnterviewd, verspreid over verschillende districten (Oranjestad, San Nicolas, 
Savaneta, Pos Chikito, Santa Cruz, Noord en Tanki Leendert). Uit dit onder¬ 
zoek bleek dat veel mensen wel geïnformeerd zijn over de invoering van 
Papiamento op de basisschool. Deze informatie hadden zij uit de krant, 
van de televisie of van een familielid, die in het onderwijs werkzaam is. 
Van de gezinnen die geen informatie hierover hadden, kregen we te horen 
dat zij niet geabonneerd zijn op een krant (of de krant wel krijgen, maar 
niet lezen), dat de televisie meestal op Venezolaanse stations was afge¬ 
stemd. Wat bij dit onderzoek ons ook opgevallen is, is dat wij vaak te horen 
kregen: „Ik heb geen tijd om naar de televisie te kijken of de krant te lezen. 
Dat doen de kinderen”. 
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De meeste mensen die ondervraagd werden vonden het 
ook een heel goed idee Papiamento in te voeren vooral 
in de lage klassen. Zij gaven spontaan toe dat zij zeer 
zeker geloofden dat er veel moeilijkheden weggeruimd 
zouden worden. De meest gelezen krant is de Amigoe, 
gevolgd door La Prensa. Wij stelden de vraag of zij de 
Amigoe zonder moeilijkheden (wat de taal betreft) konden 
lezen, waarop bevestigend werd geantwoord. Men vond de 
taal van de Amigoe niet moeilijk. „Je kunt hem vlot lezen”. 

Wat het Papiamento van La Prensa betreft, zei men, dat er 
veel Spaans werd gebruikt, „Curaçaos Papiamento” en dat 
het dus over het algemeen niet goed was. Op de vraag of 
ze naar programma’s van Telearuba keken, waarin veel 
Papiamento gebruikt wordt, zeiden de meesten dat zij 
meestal alleen naar de lifeshows keken. De algemene in¬ 
druk is dat het Papiamento in deze programma’s slordig 
gesproken wordt. Dat komt omdat goed Papiamento spre¬ 
ken geen vereiste is om bij de televisie te werken. Boven¬ 
dien mengt men veel woorden uit andere talen in het Pa¬ 
piamento. „Dat is rotzooi, dat is geen Papiamento”. Enige 
voorstellen met betrekking tot meer Papiamento op radio 
en televisie waren: Sesamestreet in het Papiamento te ver¬ 
talen; Papiamentse novela’s op Telearuba; op radio minder 
muziek en meer (Papiamentse) instructieprogramma’s voor 
jongeren; Children’s hours ook vertalen in het Papiamento 
en in plaats van nutteloze tekenfilms, „classics” voor de 
kleintjes draaien. Wat ook uit dit onderzoek is gebleken, is, 
dat ontzettend weinig mensen Papiamentse boeken lezen 
van Hubert Booi, Pierre Lauffer, Elis Juliana en Pater 
Brenneker. Wel las men Chuchubi en Amistad en Papia¬ 
mentse novèla’s. In een gezin las de man (Nederlander) de 
Papiamentse boeken en de echtgenote dezelfde boeken 
vertaald in het Nederlands. Sommigen vertelden dat boe¬ 
ken in het Nederlands geschreven door Antilliaanse schrij¬ 
vers iets misten. „Je voelt dat de schrijver zich niet goed 
uitdrukt”. De meeste mensen waren wel ten alle tijde be¬ 
reid voor hun kinderen Papiamentse boeken te kopen. 

Maar er zijn zo weinig boeken in het Papiamento (kinder¬ 
boeken). Op een laatste vraag of wij later een andere taal 
zouden moeten invoeren op school in plaats van het Ne¬ 
derlands, koos de meerderheid voor het Engels. 

onderzoekvragen 
1. Hebt u enige informatie over de invoering van Papia¬ 

mento op de basisschool? 
Ja 23 - Nee 10 

2. Wat denkt u ervan? Vindt u het een goed idee? 
Ja 25 - Nee 8 

3. Denkt u dat als Papiamento ingevoerd wordt op 
school, er dan minder moeilijkheden zullen zijn? 

Ja 28 - Nee 5 
4. Bent u geabonneerd op de krant? Welke? 

Beurs 3 - Amigoe 14 - La Prensa 10 
5. Indien geabonneerd op Amigoe, kunt u hem zonder 

moeilijkheden lezen? 
Ja 14 - Nee — 
Indien geabonneerd op La Prensa, vindt u het Papia¬ 
mento dat gebruikt wordt correct? 
Correct 3 - Slordig 7 

6. Kijkt u naar Papiamentse programma’s op Telearuba? 
Wat vindt u van de gebruikte taal? 
Niet 6 - Wel 25 
Cocktail musical 20 - Nos tera 16 
Showtime 18 - Ecko 10 
Goed 9 - Slecht verzorgd 11 
Opmerking: Sommige mensen meenden dat een paar 
mensen wel verzorgd spraken, anderen niet. Het was 
moeilijk iets algemeen te zeggen. 

7. Leest u Papiamentse boeken van Antilliaanse schrij¬ 

vers (of pater Brenneker)? 
Ja 4 - Nee 29 

8. Koopt u, of bent u bereid Papiamentse boeken voor 
uw kinderen te kopen? 
Ja 24 - Nee 9 

9. Vindt u dat radio en televisie genoeg Papiamento ge¬ 
bruiken? Zo niet, hebt u enige voorstellen? 
T.V. Ja 10 - Nee 23 
Radio Ja 26 - Nee 7 
Indien wij op school een andere taal dan hét Neder¬ 
lands zouden moeten gebruiken, aan welke taal zou 

u de voorkeur geven? 
Engels 19 - Spaans 12. 
Twee konden geen keuze maken tussen Engels en 
Spaans. Beide talen waren even goed. 

kwaliteitsartikelen. 

U weet het 

«ir* 

trouwens 

bij 

ARUBA TRADING COMPANY 
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waarde van deze studie 
leerplan-papiamento voor de kweekschool 

Door onze studie zijn we tot de conclusie gekomen 
dat het noodzakelijk is om het Papiamento in het leer¬ 
plan van de kweekschool op te nemen. In de toekomst 
zal ons onderwijs op de basisschool in het Papiamento 
geschieden. Met het oog hierop moeten onze leer¬ 
krachten ook in staat zijn om in het Papiamento les te 
geven. Dit willen we bereiken door het vak Papiamento 
verplicht te stellen op de kweekschool. Voor eetv goede 
beheersing van een taal moet men alle aspekten van die 
taal kennen, grammatica, literatuur, geschiedenis. Boven¬ 
dien is het nodig de folklore van ons volk te bestuderen 
voor een beter inzicht. Deze aspekten zullen slechts tot 
hun recht komen, indien zij elk door een bepaalde leer¬ 
kracht worden gegeven. We zien het leerplan als volgt: 

1ste klas: 

les 1. folklore - 30 minuten, 
les 2. idioom - 30 minuten, 
les 3. literatuur geschiedenis - 30 minuten. 
Tentamen 1. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 
Tentamen 2. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 

2de klas: 

les 1. literatuur geschiedenis / idioom 45 minuten, 
les 2. grammatica / folklore 45 minuten. 
Tentamen 1. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 
Tentamen 2. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 

3de klas: 

les 1. idioom. 
les 2. grammatica. 
Tentamen 1. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 
Tentamen 2. Behandelde stof en literatuur; 1 boek. 

Examen: 
Schriftelijk; tekst en opstel. 
Mondeling: - 1 taalkundig onderwerp of 1 letterkundig 

onderwerp 
- 2 boeken 
- 2 lesschema’s 
- 3 gedicht en proza 

Grammatica: 
Behandeling van de verschillende „ortografianan”, spel- 
lingstheorieeën (Goede). Ook de syntaxis van het Papia¬ 
mento. 

Idioom: 
Idioom houdt in uitdrukkingen, gezegden en spreekwoor¬ 
den. Naast deze behandeling ook tekst, opstel en gedicht. 

Literatuurgeschiedenis: 
Behandeld moet worden het ontstaan en de ontwikkeling 
van Papiamento. Schrijvers, stromingen, scholen, boeken, 

etymologie. 

Folklore: 
Tradities van ons volk bestuderen, zoals muziek, dans, 
toneel en volkskunde. 

boeken die gebruikt kunnen worden 
Grammatika: 

E. R. Goilo, 

A. J. Maduro, 

H. Booi 

A. J. Maduro, 

Grammatica Papiamento, Hollandsche 
Boekhandel 1973. 
Ensayo pa yega na un ortografia pa nos 
Papiamento, Drukkerij Scherpenheuvel. 
Papiamento praktiko. 
Rapport final komishon fo’i hopi un so. 
Bon Papiamento. 

Idioom: 
A. J. Maduro, 
F. Oduber, 
H. Habibe, 
L. Daal, 
A. J. Maduro, 
W. E. Kroon, 
E. Juliana, 

Macuto, editor Ciro J. Cardoze. 
Putesia. 
Aurora. 
Kosecha di maloa. 
Pa distrai, loradanan di bida. 
Algun poesia. 
Aventura di un kriki. 

Literatuurgeschiedenis: 
P. Lauffer, Di Nos, antologia di nos literatura; 

Libreria Salas, 1971. 
A. J. Maduro, Etymologia. 
R. Lenz, El Papiamento 1928. 

Folklore: 
R. H. Nooyen, Millefiori. 
R. H. Nooyen, Historia di Alto Vista. 
P. Brenneker, Sambumbu, 5 delen. 
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uniek ? ? ? 
In vorm no. 5 was een artikel 
geplaatst over de Antilliaanse 
lerarenopleiding. Hierin is ook 
een interview opgenomen met 
drs. Arends, de „architekt” van 
de opleiding. Bepaalde opmer¬ 
kingen van drs. Arends komen 
ons echter „ongerijmd” voor, 
hetgeen wij zullen trachten aan 
te tonen. 
De vraag over de 20 lessen 
zelfstandig lesgeven in het be¬ 
gin van de opleiding, omzeilt 
drs. Arends met de opmerking 
dat de studenten begeleiding 
ontvingen van de op de school 
werkzame leraren. Hierbij doet 
hij voorkomen of dit iets unieks 
is. Dit is het in geen geval. 
Reeds járen is het mentorschap 
ingevoerd bij de parttime op¬ 
leidingen voor het ped. diploma 
te Amsterdam, Rotterdam, 
Utrecht en Tilburg. De mentor 
daar echter had tot taak de toe¬ 
komstige leraar met raad en 
daad bij te staan. Was dit ook 
het geval met zijn betaalde 
naamgenoot op de Antillen? 
Nee, het werk van deze men¬ 
sen werd onmogelijk gemaakt, 
juist door deze drs. Arends. 
Wat het 20 lessen praktijk geven 
van de studenten met mavo en 
uts of lts en uts betreft, zien we 
al dat een gediplomeerd mavo- 
leerling, met 20 maanden maat¬ 
schappelijke ervaring, 20 lessen 
per week les gaat geven aan 
een basisschool, waarnaast hij 
dan zijn onderwijzersopleiding 
voltooit! Maar och, drs. Arends 
vond het verantwoord, want 
anders had hij het niet voor¬ 
gesteld, en het betrof maar 
praktijklesjes waar niet veel 
praktijkervaring en kennis voor 

nodig is. 
Frappant is ook de opmerking 
dat de beter opgeleide leraren 
meer weten dan de leraren op 
de mts, dus de leraren met een 
nederlandse N-akte. Hoe valt 
het dan te rijmen dat vele van 
deze leraren tot op heden les¬ 
geven aan de antilliaanse 
lerarenopleiding? 
Och ja, het komt voor dat de 
leerling zijn meester overtreft. 
En waarom laat men de studen¬ 
ten geen nederlandse tentamens 
en examens afleggen, het leer¬ 
plan is toch exakt hetzelfde? 
(Tentamens over maken, net zo¬ 
lang tot er een voldoende be¬ 
haald is, zoals bij de antilliaanse 
lerarenopleiding, is er dan he¬ 
laas niet meer bij). Dan kunt u 
direkt bewijzen dat uw studen- 
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ten beter opgeleid worden, aan 
de hand van de resultaten en 
ze behalen ook nog de neder¬ 
landse bevoegdheid. 
Wij waarderen uw ijver voor 
deze opleiding en zijn met u 
van mening dat deze 25 jaar 
eerder had moeten starten. 
Wij kunnen echter geen waar¬ 
dering opbrengën voor het feit 
dat u ten koste van de nog 
steeds grote groep mensen met 
een nederlandse n-akte, die op 
de Antillen het mto en Ito aan¬ 
zien hebben gegeven, uw eigen 
antilliaanse lerarenopleiding 
een beter aanzien tracht te 
geven. 

een groep leraren met 
een nederlandse n-akte 
van de J. F. Kennedy- 
school 

todd dandaré 
(niet voor verdere publikatie) 

Als hoofdbestuurslid, als leer¬ 
kracht en als Europese Neder¬ 
lander voel ik mij gekwetst door 
de uitspraken van de heer Todd 
Dandaré in het aprilnummer. 
Allereerst omdat hij in het ge¬ 
heel niets afweet van de aktivi- 
teiten van de VLA, hoe kun je 
ook, als je geen lid bent. 
Volgens hem werkt de VLA uit¬ 
sluitend voor het materiële be¬ 
lang van haar leden. Als dat 
waar was, zou het hoofdbestuur 
dan elke donderdagavond, soms 
tot in de nacht zitten vergade¬ 
ren over de dubbeltjes? 
En wat doen de sektiebesturen 

dan? Buigen die zich over de 
centen en de halfjes? Laat ik 
de heer Todd Dandaré zijn il¬ 
lusie ontnemen en een greep 
doen uit de activiteiten, waar¬ 
mee het hoofdbestuur van de 
VLA zich de laatste maanden 
heeft beziggehouden: 
kleutercampagne, samenwerking 
met de schoolbesturen, inlich- 
tingeh aan sollicitanten, school- 
filmdienst, de nieuwe wet op 
het basisonderwijs, de kwestie 
d.d.t., werkgroep Antillianisering, 
T.E.D.-programma, slachtoffers 
in Nigaragua, toelatingstesten 
voor het v.o., het l.o.m.-onder- 
wijs, schoolcarnaval, school¬ 
zwemmen, onderwijsdagen voor 
de verschillende sekties, enz. 
Tot zover de niet-materiële be¬ 
langen. Daarnaast behartigt de 
VLA ook nog de financiële be¬ 
langen en niet alleen voor haar 
leden, maar vool alle mensen, 
die werkzaam zijn bij het onder¬ 
wijs. Ik heb nog nooit gehoord, 
dat een onderwijzer een finan¬ 
cieel voordeeltje, door de VLA 
behaald, heeft geweigerd. Of 

zijn Petronia-uitkering aan een 
liefdadige instelling? U kunt 
natuurlijk zeggen: Maar dat 
hadden we zonder de VLA ook 
wel gekregen. Maar die stelling 
kunt u natuurlijk nooit bewijzen. 
Verder verwijt u de VLA, dat er 
nooit is gepiekerd over een 
staking, omdat er nog steeds 
geen uniforme spelling van het 
Papiamento is. U hebt kennelijk 
niet begrepen waartoe een sta¬ 
king dient. Tegen wie zouden 
we dan moeten staken? Denkt 
u, dat de heren gedeputeerden 
of de schoolbesturen, of mis¬ 
schien de ouders dan vlug een 
uniforme spelling in elkaar 
zouden draaien? We mogen, 
dunkt me, blij zijn, dat de VLA 
het voorlopig bij dringende 
telegrammen, brieven en ge¬ 
sprekken gelaten heeft, ook al 
betreuren wij met u de gang 

van zaken. Het is jammer voor 
u, dat u alleen maar a-sociale 
collega’s kent. Die ken ik ook, 
maar ik ken er nog veel meer, 
die niet alleen naar hun eigen 
belangen kijken, maar die sa¬ 
men proberen er iets van te 
maken, die zich inzetten voor 
het verenigingswerk, die een 
deel van hun vrije tijd opoffe¬ 
ren, om iets te doen voor deze 
maatschappij en ons onderwijs. 
Velen daarvan kunt u zien wer¬ 
ken, als u de ogen open hebt, 
anderen werken in stilte. Ook 
wat betreft de Europese Neder¬ 
lander, moet ik u uit de droom 
halen, als hij er geld aan over 
wil houden, moet hij niet naar 
de Antillen gaan. U kunt de 
Nederlandse schalen er op na¬ 
kijken. Als voorbeeld (en uit¬ 
sluitend als voorbeeld) kan ik u 
vertellen, dat mijn salaris in 
Nederland het dubbele is van 
hier. Gelukkig kan ik er elke 
nacht gerust om slapen. 
Tenslotte kan ik de heer Todd 
Dandaré maar één advies ge¬ 
ven: Word direct lid van de 
VLA, neemt zitting in het be¬ 
stuur én gebruik uw energie 
voor belangrijker zaken dan het 
inelkaar zetten van afbrekende 
kritiek in Vorm, want daar is 
niemand bij gebaat. 

f. norder-veenstra 

schoolverkeers- 
examen 1973 
Op donderdagochtend 24 mei 
j.l. werd op alle scholen voor 
g.l.o. en op twee scholen voor 
b.l.o. voor de zestiende achter- 
eehvolgende maal het jaarlijkse 
verkeersexamen afgenomen. 
Door in totaal 36 schoolhoofden 
werden 1575 kandidaatjes opge¬ 
geven uit 61 klassen. Hiervan 
deden er 1534 examen. Hiervan 
slaagden er 1404, een percen¬ 
tage van 91. 
Er waren 8 leerlingen, die het 
werk zonder één fout maakten. 
Het zijn: Deborah Berlinski, 
Theresita Chai, Roberto Croes, 
Altagracia Dania, Annemarie 
Groot, Mario Kamperveen, Alice 
Noguera, Hillegonda Verhoeven. 
Het examen omvatte de gehele 
stof, welke op de scholen on¬ 
derwezen wordt en bestond uit 
25 vragen. De moeilijkste vraag 
was die, waarbij een situatie¬ 
schets gegeven was welke een 
rotonde aangaf, zoals bij het 
Cultureel Centrum in Oranje¬ 
stad. 66% van de leerlingen 
vond dat een bromfietser welke 
uit de Vondellaan komt voor- 



rang moet verlenen aan een 
auto, die de rotonde passeert 
in de richting haven. Uiteraard 
is dit fout. Een bromfietser be¬ 
hoort tot het snelverkeer en. 
gaat daarom ook als hij bij de 
rotonde komt voor een auto, 
wanneer die bromfietser van 
rechts komt. De op één na 
moeilijkste vraag was: „hoe 
hard mag een bromfiets rijden? 
62% wist niet dat een bromfiets 
nooit harder mag rijden dan 40 
km per uur. 
Samenstelling en organisatie 
van het examen was in handen 
van de sekretaris en de correctie 
geschiedde op zaterdagmiddag 
26 mei door de commissie als¬ 
mede de dames Maduro en 
Schwengle. Het rondbrengen 
van het examenwerk en de 
diploma’s geschiedde door de 
politie. Een woord van dank aan 
alle betrokkenen is hier zeker 
op zijn plaats. Ook een woord 
van dank aan het bestuurscol¬ 
lege, dat telkenjare geld be¬ 
schikbaar stelt voor aanschaf 
van lesmateriaal en aan het 
bestuur van Stichting Katholiek 
Onderwijs, het Protestantse 
schoolbestuur en de Vakbond 
van leerkrachten, die door een 
subsidie het examen voor hun 
rekening nemen. De leerlingen 
van de vijfde en zesde klassen 
op Saba deden dit jaar ook 
mee aan dit examen. De resul¬ 
taten hiervan komen in een 
apart verslag. Namens de ver- 
keerscommissie, 

j. w. klein, secr. ■ 

reactie op reactie 
Er moet me even iets van het 
hart om wat recht te zetten uit 
het sportcommentaar van R. de 
Graaff (Vorm, meinummer 1973). 
Neen, inderdaad ga je niet zo¬ 
maar van de ene dag op de 
andere naar St. Maarten. 
Maar_hoe is ’t mogelijk dat 
een Antiliaan, zodra hij ver¬ 
neemt dat een zekere charter¬ 
vlucht (die 3 dagen zou duren) 
geen doorgang kan vinden, zich 
persoonlijk bij de organisator 
van de tenniswedstrijden meldt 
om zich af te schrijven? Neen, 
zoiets doet hij nou eenmaal 
niet! Was ’t ook zoveel moeite 
van deze organisator, die ruim¬ 
schoots op tijd gewaarschuwd 
was, om een kleine verandering 
aan te brengen in het wedstrijd- 
programma? 
Geachte neutrale toeschouwer, 
voordat je aan je journalistieke 
neiging uiting geeft, achterhaal 
dan eerst de correcte feiten, 
daar ik me nu van mijn kant 
ook erger, omdat ’t hier een 
onderwijzer betreft, die con¬ 
sciëntieus is en stiptheid be¬ 
tracht in alles wat hij onder¬ 
neemt, ook op ’t gebied van 
sport. 

mevr. c. anthony 

het sehoolsportdiploma 
De schoolsportcommissie heeft 
een sehoolsportdiploma ont¬ 
worpen voor het basisonderwijs 
en het voortgezet onderwijs. 
Het diploma voor het basis¬ 
onderwijs is nog niet officieel; 
het moet nog uitgeprobeerd 
worden. Enkele basisscholen 
hebben al laten weten dat ze 
aan de proef mee willen doen. 
Er zijn 4 diploma’s te behalen, 
n.l.: A, B, C of D. Bijna iedere 
leerling van de 4e, 5e of 6e 
klas kan diploma A behalen. 
Diploma D is niet gemakkelijk 
te behalen. 
Alle scholen krijgen zeer bin¬ 
nenkort een toelichting op de 
organisatie van een sportdag 

met diploma’s. 
Het sportdiploma voor het 
voortgezet onderwijs is wel 
officieel. Vorig jaar hebben 
enkele mavo-scholen het proef- 
diploma uitgeprobeerd. De 
eisen zijn nu vastgesteld. Ook 
hier gaat het om vier diploma’s, 
te weten E, F, G en H. 
Het sportbureau verleent alle 
medewerking bij de organisatie 
van een sportdag, voor wat 
betreft materiaal, terreinhuur, 
invullijsten, diploma’s enz. 
Nadere informatie over de 
schoolsportdiploma's komt in 
de volgende Vorm. 
Namens de schoolsport¬ 
commissie, p. J. pieterse 

vormpjes 
Vakantie-wonlngruil gevraagd Curaçao-Aruba, voor 2 á 3 
weken. J. G. Eenennaam, Gonaveweg 32, Curaçao, tel. 
44965. Twee slaapkamers met airco. Twee kinderen 8 en 
2 jaar. Eventueel met gebruik van auto. 

TOYOTA 
de wagen voor aruba 

★ 

GARAGE CORDIA N.V. 

I. g. smithboulevard 

23 



FEDERATIE JEUGDZORG en de KINDERPOSTZEGELS 
„of waar uw inspanningen toe leiden 
als u actief meewerkt aan de volgende 
kinderpostzegelactie” 

„Ophouden met kinderpostzegels verkopen en gewoon 
verder werken”. Het was veelbetekenend dit zinnetje te 
lezen in Vorm "enige tijd geleden, nadat de Federatie 
Jeugdzorg cijfers bekend had gemaakt, waaruit bleek, 
dat de opbrengst van de actie 1972 weer minder geld 
had opgebracht dan het jaar daar voor. 

Voordat we u nu gaan opwekken toch weer tot nut van 
het algemeen mee te werken aan de Kinderpostzegel¬ 
actie die over enkele maanden weer van start gaat, 
willen we nog even precies uit de doeken doen, wat de 
Federatie Jeugdzorg is. 

De Federatie is een overkoepelend orgaan, waarin ver¬ 
tegenwoordigd alle clubs, stichtingen en verenigingen 
op de Antillen, die zich inzetten voor de jeugd. Er is 
een bestuur, terwijl de leden (de clubs, stichtingen en 
verenigingen) vertegenwoordigers sturen bij vergade¬ 
ringen. De leden kunnen in deze vergaderingen voor 
bepaalde projecten geld, afkomstig van de opbrengst 
kinderpostzegels en een donatie bestaande uit een ge¬ 
deelte van de opbrengst kinderpostzegels uit Neder¬ 
land, vragen. Een onafhankelijke adviescommissie en 
de betrokken minister moeten dit project goedkeuren. 
Onze Stichting, de Stichting Schoolzwemmen Aruba, 
heeft al eens geld voor een bus gevraagd en gekregen 
en inmiddels hebben wij een nieuwe schenking vaii 
f. 11.000,— gekregen om er een tweede bus bij te kopen. 
De Connie Francisclub, juist lid geworden, heeft geld 
gevraagd voor het clubhuis en zo zfln er veel projecten 
te noemen. 

Hieronder volgt een lijstje van leden van de Federatie, 
waaruit wel blijkt dat clubs met een enorme verschei¬ 
denheid aan activiteiten lid zijn. Voor Aruba: 

1. Stichting Kinderbescherming en Reclassering 
2. Stichting Bethanië (Imeldahof en Te Aworo) 
3. St. Martinusstichting 
b' Stichting Wit-Géle Kruis 
5. Stichting Casa Cuna Progreso 
6. Stichting Jeugdcentrum Washington 
7. Stichting Buitencentrum Aruba 
8. Stichting Schoolzwemmen Aruba 
9. Stichting Zwembaden 

10. Aruba Little League 
11. Y.M.C.A. 
12. Stichting Kindervakantiewerk 
13. Stichting Jeugdcentrum Tanki Leendert 
llf. Conny Francis Teeners 
15. Stichting Geestelijk Gehandicapte Kind 
16. Stichting Ant. Padvinders, district Aruba 
17. Kath. Verkenners 
18' Stichting Clubgebouwen St. Crus 

En dan nu de komende Kinderpostzegelactie. Zoals al¬ 
tijd zullen ook dit jaar weer de schoolkinderen inge¬ 
schakeld worden bij de verkoop en hierdoor ook de leer¬ 
krachten. We horen nu natuurlijk aan alle kanten de 
klachten opstijgen, dat het zoveel werk is en een enorme 
administratieve rompslomp. Dit is waar en de Federatie 
is er dan ook die leerkrachten, die er belangeloos vrije 
uurtjes aan opofferen zeer dankbaar voor. Maar niet 
alleen de Federatie, ook al die kinderen die bijv. gebruik 
maken van een zwembus of van een bepaald clubhuis. 
Hier volgen ter informatie de opbrengst van het laatste 
jaar èn de projecten waarover dit geld verdeeld is. 

PROJECTEN 1973 ARUBA 
(In totaal werd f. 159.220,— aan gelden toebedeeld aan 
de Antillen) 
Stichting Clubgebouwen Aruba, bijdrage voor de alge¬ 

hele omheining van de gebouwen St. Cruz f. 8000,— 
Stichting Jeugdcentrum Washington Aruba, voor de al¬ 

gehele reparaties van haar kampeerplaats f. 6000,— 
Stichting Aruba Little League, voor het maken en 

plaatsen van tribunes en het repareren van de af¬ 
rastering f.20.000,— 

Arubaanse Stichting voor Reclassering en Kinderbe¬ 
scherming voor voedsel en kleding f. 1000,— 

Stichting Bethanië Aruba, voor het kinderdagverblijf 
„Te Aworo”, voor de aanschaf van een diepvrieskast, 
f. 1250,—, voor haar kindertehuis Imeldahof, voor 
aanschaf van overdekte speelplaats f. 2000,— 

Stichting Openbare Zwembaden Aruba, voor de 25% 
inbreng voor het zwembad (mits goedgekeurd door 
de adviescommissie) f.20.000,— 

Stichting Casa Cuna Progreso Aruba, voor aanschaf 
ijskast, stoof, linnenkast, kleuterbedjes en het op¬ 
knappen van gekregen Lago-bedjes f. 3200,— 

stichting YMCA Aruba voor uitbreiding gebouw 
Dakota f.12.445,— 

Aangezien de opbrengsten dalende zijn heeft de Fede¬ 
ratie een commissie ingesteld, die zal proberen het en¬ 
thousiasme en de belangstelling weer groter te maken. 
Deze commissie gaat nu ten eerste inspectie en onder¬ 
wijszaken benaderen om te trachten van deze zijde meer 
medewerking te krijgen, zoals bijv. een vrije middag als 
de eerste dag van uitgifte op een dag valt, dat er mid- 
dagschooltijden zijn. Verder gaat de commissie de actie 
iets anders en makkelijker opzetten. Dit keer krijgen de 
kinderen grote, stevige enveloppen mee om hun bestel¬ 
lingen op te nemen en er later hun zegels en hun geld 
in te doen. Mochten er onder u nog mensen zijn die 
waardevolle suggesties t.a.v. een beter en vlotter ver¬ 
loop van de actie hebben dan horen we dit gaarne. 
Nogmaals, het is even een vervelend werkje, bestellingen 
administreren en kindertjes achter de broek zitten, 
maar wat uiteindelijk met het opgebrachte geld gedaan 
wordt is, zoals u heeft gezien, de moeite zeker waard. 
Hoe hoger de opbrengst hoe meer er gedaan kan wor¬ 
den voor de jeugd van Aruba in al haar geledingen. 
Laten we daarom dit jaar met een geheel nieuwe instel¬ 
ling starten, koop Kinderpostzegels en help ze verkopen, 
geef er een paar uurtjes aan, de jeugd heeft er langer 
dan een paar uurtjes profijt van! 

Namens de Federatie Jeugdzorg Ned. Antillen 
Stichting Schoolzwemmen Aruba 



Welke uitgave zou U het liefst willen? S.v.p. het betreffen¬ 

de vakje hieronder aankruisen. 

□ De SPAANSE ENCICLOPEDIA UNIVERSAL ilustrada SOPENA 
(Barcelona) 10 delen á NAfl.30,- In abonnement vanaf NAfl.20,— 
per maand 

Q De GROTE WINKLER PRINS Encyclopedie. Totaal in 20 delen á 
NAfl.41,— per deel. In abonnement vanaf NAfl.15,— per maand. 

□ De ALGEMENE WINKLER PRINS Encyclopedie in 14 delen á 
NAfl.37,— per deel. In abonnement vanaf NAfl.20,— per maand 

□ De GROTE NEDERLANDSE LAROUSSE Encyclopedie in 25 delen 
á NAfl.46,50 per deel. In abonnement vanaf NAfl.20,— per maand 

□ De GROTE AMERIKAANSE COLLIER'S Encyclopedie in 24 delen 
á NAfl.36,— In abonnement vanaf NAfl.35,— per maand 

WEER EEN UNIEKE AANBIEDING VAN MARISKA . . . 

NAAM : .......... 

ADRES : .......... 

BEROEP : .....'.... 

□ Stuur mij uitgebreide documentatie 

□ Gaarne bezoek van vertegenwoordiger 

U kunt ook bellen - 1345 

ALLEEN BIJ MARISKA ZO’N GROTE KEUS 

Algemene Bank Nederland N.V. 

aruba branch 

NASSAUSTRAAT 89 

B. v.d. VEEN ZEPPENFELDTSTRAAT 67 

voor 
álle 

bankzaken 

GAARNE TOT UW DIENST 

Nu ook op 
WHIRLPOOL 

IJSKASTEN, VOLAUTOMATISCHE 
WASMACHINES en AIRCO’S 

25% korting 

Kom en overtuig uzelf van prijs en 
kwaliteit in de nieuwe showroom van 

HAGEMEYER 
aan de FERGUSONSTRAAT 114 




